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Vandanā 

Maìgaläcaraëa 
vande ‘haà çré-guroù çré-yuta-pada-kamalaà çré-gurün vaiñëaväàç ca 

çré-rüpaà sägrajätaà saha-gaëa-raghunäthänvitaà taà sa-jévam 
sädvaitaà sävadhütaà parijana-sahitaà kåñëa-caitanya-devaà 
çré-rädhä-kåñëa-pädän saha-gaëa-lalitä-çré-viçäkhänvitäàç ca 

 
vande—(I) offer my respectful obeisances; aham—I;çré-guroù—of my initiating 
spiritualmaster or instructing spiritual master;çré-yuta-pada-kamalam—unto the 
opulent lotus feet;çré-gurün—unto the spiritual masters in the paramparä system, 
beginning from Mädhavendra Puré down to Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté 
Öhäkura Prabhupäda;vaiñëavän—unto all the Vaiñëavas, beginning from Lord 
Brahmä and others coming from the very start of the creation;ca—and;çré-rüpam—
unto Çréla Rüpa Gosvämé;sa-agra-jätam—with his elder brother, Çré Sanätana 
Gosvämé;sahagaëa-raghunätha-anvitam—with Raghunätha däsa Gosvämé and his 
associates; tam—unto him;sa-jévam—with Jéva Gosvämé;sa-advaitam—with 
Advaita Äcärya;sa-avadhütam—with Nityänanda Prabhu;parijana-sahitam—and 
with Çréväsa Öhäkura and all the other devotees; kåñëa-caitanya-devam—unto Lord 
Çré Caitanya Mahäprabhu;çré-rädhä-kåñëa-pädän—unto the lotus feet of the all-
opulent Çré Kåñëa and Rädhäräné;saha-gaëa—with associates;lalitä-çré-viçäkhä-
anvitän—accompanied by Lalita and Çré Viçäkhä; ca—also. 

 

(First) I offer my respectful obeisances unto the lotus feet of my spiritual master 
and of all the other preceptors on the path of devotional service. (Next) I offer 
my respectful obeisance’s unto all the Vaiñëavas and unto the six Gosvämés, 
including Çréla Rüpa Gosvämé, his elder brother Çréla Sanätana Gosvämé, Çréla 
Raghunätha däsa Gosvämé, Jéva Gosvämé, and their associates. (On a higher 
platform) I offer my respectful obeisances unto Çré Caitanya Mahäprabhu, who 
came with His paraphernalia and associates, along with those great personalities 
Çré Nityänanda Prabhu and Çré Advaita Äcärya prabhu. I then (in the highest 
stage) offer my respectful obeisances unto the lotus feet of Çré Çré  Rädhä and 
Govinda, and all the gopés, headed by Lalitä and Viçäkhä. 
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Çré Guru-praëäma 
om ajïäna-timirändhasya jïänäïjana-çaläkayä 
cakñur unmélitaà yena tasmai çré-gurave namaù 

 
oà—address;ajïäna—(of) ignorance;timira—(by) the darkness;andhasya—of one 
who was blinded;jïäna-aïjana—(by) the ointment of spiritual knowledge; 
çaläkayä—by a medical instrument called a çaläkä, which is used to apply medical 
ointment to eyes afflicted with cataracts; cakñuù—eyes;unmé1itam—were 
opened;yena—by whom;tasmai—unto him;çré-gurave—unto my spiritual 
master;namaù—obeisances. 

 
 

I offer my respectful obeisances unto my spiritual master, who has opened my 
eyes, which were blinded by the darkness of ignorance, by applying the soothing 
ointment of sambandha jïäna, the proper knowledge. 

 

Çréla Bhakti Pramoda Puri Gosvämé Praëati 
nama oà viñëu-pädäya gaura-preñöhäya bhütale 
çrémad-bhakti-promodäya puré-gosvämé nämine 

 
namaù— obeisances;oà— the Divine;viñëu-pädäya— the lotus feet of Lord 
Viñëu;gaura-preñöhäya— very dear to Lord Caitanya;bhütale— on earth;çrémad—
His Divine Grace;bhakti— devotion;pramodäya— transcendental happiness;puri—
residence;gosvämé—he who has control over his senses;nämine— is called. 
 
I offer my most humble obeisances to His Divine Grace Bhakti Pramoda Puri 
Gosväméwho is very dear to Lord Caitanya Mahäprabhu. 
 

divya-jïäna-pradätre ca prabhave janma-janmani 
jïäna-vairägya-dehäya çästra-siddhänta-saàvide 

 
divya-jïana—Divine Knowledge; pradätre—He who can give; ca—-
also;prabhave—to themaster, manifested; janma-janmani—birth after birth; 
jïäna—Divine Knowledge; vairägya—renunciation; dehäya— 
embodiment;çästra—the revealed scriptures; siddhänta—the conclusions; 
saàvide—to theone who knows. 
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He is the embodiment of Divine Knowledge and renunciation, 

knowing the highest conclusions of all çästra-s. He is my master birth after 
birth. 

patitänäà samuddhäre yati-veça-dharäya vai 
pracäräcära-kärye ca jägarükäya sarvadä 

 
patitänäà—of the fallen souls;samuddhäre— having deliverance in mind;yati-
veça— the clothes of a mendicant; dharäya—(to) one who has accepted ; vai— just 
as;pracära-äcära— preaching as well as personal conduct;kärye— acting;ca— 
also;jägarükäya— to the one who is always aware of ;sarvadä— always. 

 
Having deliverance of the fallen souls in his mind he accepted the renounced 
order of life and had set up an example in his preaching as well as in his 
personal conduct always staying alert.  
 

yathoddhavasyäkumäräd bhagavad-arcane ratiù 
vaiñëavänäà sarva-kåtye dakñatä paramä tathä 

 
yathä—just as; udhavasya—of  Uddhava;ä-kumäräd—startingfrom His boyhood; 
bhagavad— the Supreme Personality of Godhead; -arcane—worshipping; ratiù— 
divine attraction and taste; vaiñëavänäm—of the vaishnavas; sarva- all the different 
aspects of devotional service; kåtye- performing; dakñatä-—expertise; paramä—
supreme;tathä—also. 
 
From His childhood it was visible that He had divine taste for the service of the 
Lord’s Deity and was performing this with great devotion. Just like Uddhava, he 
was very much expert in all the different aspects of devotional service. 

Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Prabhupäda Praëati 
nama oà viñëu-pädäya kåñëa-preñöhäya bhü-tale 

çrémate bhaktisiddhänta-sarasvatéti nämine 
 

namaù—obeisances;oà—address;viñëu-pädäya—unto him who is at the feet of 
Lord Viñëu;kåñëa-preñöhäya—who is very dear to Lord Kåñëa;bhu-tale—on the 
earth;çrémate—all-auspicious;bhaktisiddhänta-sarasvaté— Çrélä Bhaktisiddhänta 
Sarasvaté Öhäkur;iti—thus;nämine—who is named. 

 



 

Kartik Kirtan Page 7 
 

I offer my respectful obeisances unto Çréla Bhaktisiddhänta 
Sarasvaté Gosvämé Prabhupadwho is very dear to Lord Kåñëa, having taken 
shelter at His lotus feet on this earth. 

çré-värñabhänavé-devé-dayitäya kåpäbdhaye 
kåñëa-sambandha-vijïäna-däyine prabhave namaù 

 
çré-värñabhänavé-devé-dayitäya—unto Çré Värñabhänavé-devé-dayita däsa, the 
servant of the lover of Çrématé Rädhäräné; kåpä-abdhaye—who is an ocean of 
mercy;kåñëa-sambandha—(of) the relationship with Kåñëa; vijïäna—(of) the 
science; däyine—who is the deliverer;prabhave—unto the master;namaù—
obeisances. 

 
I offer my respectful obeisances to Çré Värñabhänavé-devé-dayita däsa [another 
name of Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Gosvämé Prabhupäd], who is favoured by 
Çrématé Rädhäräëé and who is the ocean of  mercy and the deliverer of the 
sambandha-jïäna, the proper knowledge of Kåñëa. 

 
mädhuryojjvala-premäòhya-çré-rüpänuga-bhakti-da 

çré-gaura-karuëä-çakti-vigrahäya namo ’stu te 
 

mädhurya—conjugal;ujjvala—brilliant;prema—love;äòhya— enriched with;çré-
rüpa-anuga—following Çréla Rüpa Gosvämé;bhakti-da—delivering devotional 
service;çré-gaura—(of) Lord Caitanya Mahäprabhu; karuëä—(of) the mercy; 
çakti—energy;vigrahäya—unto thepersonified;namaù—obeisances;astu—let there 
be;te—unto you. 
 
I offer my respectful obeisances unto you, the personified energy of Çré 
Caitanya’s mercy, delivering devotional service enriched with brilliant mädhurya-
rasa, the transcendental love of Rädhä and Kåñëa, following the line of revelation 
of Çréla Rüpa Gosvämé. 
 

namas te gaura-väëé-çré-mürtaye déna-täriëe 
rüpänuga-viruddhäpasiddhänta-dhvänta-häriëe 

 
namaù—obeisances;te—unto you;gaura-väëé—teachings of Çré Catanya 
Mahäprabhu;çré-mürtaye—unto the personified;déna-täriëe— unto the deliverer of 
the fallen;rüpa-anuga—the follower of the teachings of Çréla Rüpa Gosvämé; 



 

Kartik Kirtan Page 8 
 

viruddha—against;apasiddhänta—(of) unauthorized statements; 
dhvänta—the darkness;häriëe—unto you who take away 

 
I offer my respectful obeisances unto you who are the personified teachings of 
Lord Caitanya, the deliverer of the fallen souls and who dispel the darkness 
caused by unauthorized statements which are against the teachings of devotional 
service revealed by Çréla Rüpa Gosvämé. 

Çréla Gaurakiçora Däsa Bäbäjé Praëati 
namo gaura-kiçoräya säkñäd-vairägya-mürtaye 

vipralambha-rasämbhodhe pädämbujäya te namaù 
 

namah—obeisances;gaura-kiçoräya—unto Gaurakishor das Babaji;säkñät—
directly;vairägya—renunciation;mürtaye—unto the personified;vipralambha—(of) 
separation (from Kåñëa);rasa ambhodhe—O! Oceanof mellow; - päda-ambujäya—
unto the lotus feet;te—your;namaù—obeisances. 

 
I offer my respectful obeisances unto the lotus feet of Çréla Gaura-kishor das 
Babaji Mahäräj, the spiritual master of Sréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté 
Prabhupäd, who is an embodiment of renunciation and always merged into the 
ocean of intense love-pain of separation (vipralambha rasa) from Kåñëa. My 
obeisances unto your lotusfeet,O ocean of vipralambha rasa! 
 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkur Praëati 
namo bhaktivinodäya sac-cid-änanda-nämine 
gaura-çakti-svarüpäya rüpänuga-varäya te 

 
namaù—obeisances;bhaktivinodäya—unto Çréla Bhaktivinoda Öhäkura;sat-cit-
änanda-nämine—known as Saccidänanda;gaura—(of) Lord Caitanya; çakti—
energy;svarüpäya—unto the personified;rüpa-anuga-varäya—unto onewho is a 
great follower of Çréla Rüpa Gosvämé;te—unto you. 

 
I offer my respectful obeisances unto Çréla Sacchidänanda Bhaktivinod Thäkur, 
who is the personified devine energy of Çré Caitanya Mahäprabhu and is a 
staunch follower of the teachings of Çréla Rupa Gosvämé. 
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Çréla Jagannätha Däsa Bäbäjé Praëati 
gaurävirbhäva-bhümes tvaà nirdeñöä saj-jana-priyaù 
vaiñëava-särvabhaumaù ñré-jagannäthäya te namaù 

 
gaura—(of) Lord Caitanya; ävirbhäva—(of) the appearance; bhümeù—of the 
place;tvam—you;nirdeñöä—the indicator;sat-jana—(to) all saintly persons; 
priyaù—dear;vaiñëava—(of) the Vaiñëavas;särvabhaumaù—chief;çré-
jagannäthäya—unto Jagannätha däsa Bäbäjé;te—unto you;namaù—obeisances. 

 
I pay my respectful obeisances to Çréla Jagannätha das Babajé, who is the 
venerable in entire Vaishnava community and who pointed out the place of 
appearance of Çré Chaitanya Mahäprabhu. 

Çré Vaiñëava Praëäma 
väïchä-kalpatarubhyaç ca kåpä-sindhubhya eva ca 
patitänäà pävanebhyo vaiñëavebhyo namo namaù 

 
väïchä-kalpa-tarubhyaù—(to) the ones who are like desire trees; ca—and;kåpä—
(of) mercy;sindhubhyaù—who are oceans;eva—certainly;ca—and;patitänäm—of 
the fallen souls;pävanebhyaù—who are the purifiers;vaiñëavebhyaù—unto the 
Vaiñëavas;namaù namaù—repeated obeisances. 

 
I offer my respectful obeisances repeatedly unto all the Vaishnavas who are just 
like desire-fulfilling trees, the oceans of mercy and are full of compassion and 
the purifires for the fallen conditioned souls. 

Çré Gauräìga Praëäma 
namo mahä-vadänyäya kåñëa-prema-pradäya te 

kåñëäya kåñëa-caitanya-nämne gaura-tviñe namaù 
 

namaù—obeisances;mahä-vadänyäya—who is most munificent;kåñëa-prema—love 
of Kåñëa; pradäya—who can give;te—unto You;kåñëäya—the originalPersonality 
of Godhead;kåñëa-caitanya-nämne—under the name Kåñëa Caitanya;gaura-tviñe—
whose complexion is like molten gold;namaù—obeisances. 
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O most magnanimous incarnation! You are Kåñëa Himself appearing 
as Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu. By assuming the golden color of Çrématé 
Rädhäräëé You are dstributing pure love of Kåñëa. We offer our respectful 
obeisances unto You. 
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Çré Païca-tattva Praëäma 
païca-tattvätmakaà kåñëaà bhakta-rüpa-svarüpakam 
bhaktävatäraà bhaktäkhyaà namämi bhakta-çaktikam 

 
païca-tattva-ätmakam—comprehending the five transcendental subject 
matters;kåñëam—unto Lord Kåñëa;bhakta-rüpa—in the form of a devotee;sva-
rüpakam—in the expansion of adevotee;bhakta-avatäram—in the incarnation of a 
devotee;bhakta-äkhyam—known as a devotee;namämi—I offer my 
obeisances;bhakta-çaktikam—the energy of the SupremeLord, who supplies energy 
to the devotee. 
 
I bow down to Lord Kåñëa, who appears as a devotee (Lord Caitanya), as His 
personal expansion (Çré Nityänanda), His incarnation (Çré Advaita), His devotee 
(Çré Çréväsa), and His energy (Çré Gadädhara), who is the source of strength for 
the devotees. [Cc. Ädi 1.14] 

Çré Kåñëa Praëäma 
he kåñëa karuëä-sindho déna-bandho jagat-pate 
gopeça gopikä-känta rädhä-känta namo ’stu te 

 
he—O;kåñëa—Kåñëa;karuëä-sindho—O ocean of mercy;déna—(of) the 
distressed;bandho—O friend;jagat—(of) the universe; pate—O Lord;gopa-éça—O 
master of the cowherd men,gopikä-känta—O lover of the gopés;rädhä-känta—O 
lover of Radhäräëé;namaù—obeisances;astu—let there be;te—unto You. 

 
O my dear Kåñëa, ocean of mercy! You are the friend of the distressed and the 
Lord of the universe. You are the master of the cowherd men and the lover of the 
gopés, especially of Rädhäräëé. I offer my respectful obeisances unto You. 

Sambandhädhideva Praëäma 
jayatäà suratau paìgor mama manda-mater gaté 

mat-sarvasva-padämbhojau rädhä-madana-mohanau 
 

jayatäm—all glories to;su-ratau—most merciful divine couple;paìgoù—of one who 
is lame;mama—of me;manda-mateù—foolish;gaté—refuge;mat—my; -sarvasva—
everything;pada-ambhojau—the lotus feet;rädhä-madana-mohanau—Çrématé 
Rädharäëéand Çré Madana-mohana. 
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All glories to the most merciful devine couple Radha and Madana-
mohana! I am lame and ill advised. You are my only refuge and Your lotus feet 
are everything to me. 

Abhidheyädhideva Praëäma 
dévyad-våndäraëya-kalpa-drumädhaù 

çrémad-ratnägära-siàhäsana-sthau 
çré-çré-rädhä-çréla-govinda-devau 

preñöhälébhiù sevyamänau smarämi 
 

dévyat—shining; våndä-araëya—(in) the forest of Våndävana; kalpa-druma—desire 
tree; adhaù—beneath; çrémat—most beautiful; ratna-ägära—(in) a temple of 
jewels; siàha-äsana-sthau—sitting on a throne; çré-çré —very beautiful; rädhä—
Çrématé Rädhäräëé; çréla-govinda-devau—and Çré Govindadeva; preñöha-älébhiù—by 
most confidential associates; sevyamänau—being served; smarämi—I remember. 
 
I offer my most humble obeisances while meditating upon Çré Çré Rädhä-
Govinda, served by their most confidential associates, sitting upon an effulgent 
throne in a temple of jewels in Våndävana, underneath a desire tree. 

Prayojanädhideva Praëäma 
çrémän räsa-rasärambhé vaàçé-vaöa-taöa-sthitaù 

karñan veëu-svanair gopér gopénäthaù çriye ’stu naù 
 

çrémän—most beautiful;räsa—(of) the räsa dance; rasa—(of) the mellow; 
ärambhé—the initiator; vaàçé-vaöa—(of) the name Vaàçévata; taöa—(on) the 
shore;sthitaù—standing;karñan—attracting;veëu—(of) the flute; svanaiù—by the 
sounds;gopéù—the cowherd girls;gopé-näthaù—Çré Gopénätha;çriye—
forbenediction;astu—let there be;naù—our. 

 
The most beautiful Çré Gopénätha, the initiator of the transcendental mellow of 
the räsa dance, standing on the shore in Vaàçévaöa attracts the attention of the 
cowherd damsels with the sound of His celebrated flute. May they all bestow 
upon us their benediction. 

Çré Rädhä Praëäma 
tapta-käïcana-gauräìgi rädhe våndävaneçvari 

våñabhänu-sute devé praëamämi hari-priye 
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tapta—heated;käïcana—gold; gaura—fair complexion;aìgi—O one whose 
body;rädhe—O Rädhäräné;våndävana-éçvari— O Queen of Våndävana;våñabhänu-
sute—O daughter of King Våñabhänu;devi—O goddess;praëamämi—I bow 
down;hari-priye—O one who is very dear to Lord Kåñëa. 

 
O Çrématé Radhäräëi, the molten gold fair-complexioned one, the queen of 
Våndävana! You are the daughter of King Våñabhänu, and You are very dear to 
Lord Kåñëa. I offer my respectful obeisances to You. 

Çré Tulasé Praëäma 
våndäyai tulasé-devyai priyäyai keçavasya ca 

kåñëa-bhakti-prade devé satyavatyai namo namaù 
 

våndäyai—unto Våndä;tulasé-devyai—unto Tulasé Devé;priyäyai—unto Her who is 
dear;keçavasya—of Lord Keçava;ca—and;kåñëa-bhakti-prade— who bestows 
devotional service to Lord Kåñëa;devi—O goddess;satyavatyai—unto 
Satyavaté;namaù namaù—repeated obeisances. 

 
O Çrématé Tulasé Devé, O Våndä Devé, the very dear to Lord Keçava! O goddess 
Satyavaté! You possess the highest truth and You bestow devotional service to 
Kåñëa. I offer my repeated obeisances unto You. 

Çré-näräyaëa-praëäma 
näräyaëaà namskåtya naraà caiva narottamam 

devéà sarasvatéà vyäsaà tato jayam udérayet 

 
näräyaëaà—Unto Narayana;namskåtya—having paid respectful 
obeisances;naraà—unto Nara-narayan Rishi; ca—also;eva—must;narottamam—
best of men;devém—the Mother;sarasvatém—the goddess of learning;vyäsam—
unto Srila Vyasadeva; tataù—jayam—the victory;udérayet—should rise. 
 
After having paid obeisances unto the Lord Narayanawhich is the very means of 
conquest, one should offer respectful obeisances unto the Personality of Godhead, 
Narayana, unto Nara-narayana Rishi, the supermost human being, unto Mother 
Sarasvati, the goddess of learning, and unto Srila Vyasadeva, the author. 

(jaya) çré-kåñëa-caitanya prabhu nityänanda 
çré-advaita gadädhara çréväsädi-gaura-bhakta-vånda 
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jaya—all glories; çré-kåñëa-caitanya—Lord Kåñëa, who has descended in the age of 
Kali as Lord Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu;prabhu-nityänanda— Lord 
Nityänanda, the incarnation of Lord Baladeva; çré-advaita—Advaita Äcärya, the 
incarnation of Mahä Viñëu;gadädhara—Gadädhara Paëòita, the incarnation of 
Çrémäté Rädhäräëé;çréväsädi—Çréväsa Öhäkura, the incarnation of Närada Muni; 
gaura-bhakta vånda—all the followers of these five. 

 
All glories to Lord Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu, Lord Nityänanda, Advaita 
Äcärya, Gadädhara Paëòita Prabhu, Çréväsa Öhäkura and all those devotees who 
follow in their footsteps. 
 

hare kåñëa hare kåñëa kåñëa kåñëa hare hare 
hare räma hare räma räma räma hare hare 

 
hare—Çrémäti Rädhäräëé (the divine energy of the Lord);kåñëa—the all-attractive 
Supreme Personality of Godhead; räma—Lord Kåñëa, who is the reservoir of 
pleasure (a name for Kåñëa is Rädhä-ramaëa, the giver of pleasure to Çrémäti 
Rädhäräëé). 

 
O Çrémäti Rädhäräëé (the divine energy of the Lord Kåñëa), O all-attractive 
reservoir of pleasure, Lord Çré Kåñëa, please engage me in Your loving devotional 
service. 
 

harer näma harer näma harer nämaiva kevalam 
kalau nasty eva nasty eva nasty eva gatir anyathä 

 
hareù—of Hari; näma—the name; hareù—of Hari; näma—the name; eva—
certainly; kevalam—only; kalau—in the age of Kali; na asti eva—certainly is not; 
na asti eva—certainly is not; na asti eva—certainly is not; gatiù —way; anyathä—
no other 
 
In this age of quarrel and hypocrisy the only means of deliverance is chanting of 
the Holy Name of the Lord. There is no other way. There is no other way. There 
is no other way. 
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Maìgal-ärati 

çréman mahäprabhu and çré-çré-rädhäkåñëa 
bhäle gorä-gadädharer ärati nehäri 
nadéyä-püraba-bhäve jäu bolihäri 

 
bhäle—wondrous/beauty-emanating;gorä-gadädharer—Gaura and 
Gadadhara;ärati—worship;nehäri—-seeing;nadéyä—in the holy place of Navadvip; 
püraba-bhäve—previous devotional moods;jäubolihäri—I am overjoyed. 
 
As I behold the gloriously beauty-emanating Arati of my Lords Gaura and 
Gadadhara, I enter into the mood of Their existence previous to appearing in 
Nadiya (Their Vrindavana lila as Sri Sri Radha and Krishna). Seeing this 
transcendental union of both moods I am simply overjoyed! 

 
kalpataru-tale ratna-siàhäsanopari 

sabu sakhé-beñöita kiçora-kiçoré 
 

kalpataru—desire tree; tale—under; ratna—jewels; siàhäsana—big 
throne;upari—sitting on;sabu—all;sakhé—girl friends; -beñöita—surrounded 
by;kiçora—kåñëa; -kiçoré—rädhä. 
 
Underneath a desire-tree, seated upon a jeweled throne, the ever-youthful couple 
Radha and Krishna are surrounded by all of Their gopi friends. 
 

puraöa-jaòita kato maëi-gajamoti 
jhamaki’ jhamaki’ labhe prati-aìga-jyotiù 

 
puraöa—golden;jaòita—inlaid with; kato—many diffferent;maëi—
jewels;gajamoti—pearls; jhamaki—twinkling; labhe—obtains;prati—each;aìga—
part of Her body; jyoti—emanating light 

 

Sri Radhika and Lord Govindaji are decorated with many shining jewels and 
pearls inlaid with gold artwork, enhancing the sparkling splendor of each and 
every limb of Their transcendental forms. 

 
 



 

Kartik Kirtan Page 16 
 

néla nérada lägi’ vidyuta-mälä 
duhuì aìga mili’ çobhä bhuvana-ujälä 

 
néla—blue;nérada—cloud;lägi—on account of the contact;vidyuta—lightning; 
mälä—garland; duhuì—both;aìga—bodily forms;mili—united; çobhä—
beauty;bhuvana—the worlds;ujälä—brightening 

 
The union of Their two bodily forms has generated a luster that brightens all the 
worlds, and may be compared to a garland of lightning (Rädhä) fixed upon a 
dark blue raincloud (Kåñëa). 

 
çaìkha bäje, ghanöä bäje, bäje karatäla 
madhura mådaìga bäje parama rasäla 

 
çaìkha bäje—conchshells are blowing; ghaëöä bäje—bells are sounding;bäje 
karatäla—hand-cymbals producing sound;madhura mådaìga bäje—the sweet 
sound of the mådaìga;parama rasäla—supremely sweet and relishable 
 
On the occasion of Their meeting the joyus sound produced by the conchshells, 
bells, karatälas and mådaìgas is supremely sweet and relishable to hear. 
 

viçäkhädi sakhé-vånda duhuì guna gäoye 
priya-narma-sakhé-gaëa cämara òhuläoye 

 
viçäkhä-ädi—leaded by Vishakha;sakhé-vånda—the cowherd damsels;duhuì-
guëa—the glories of the Divine Couple;gäoye—singing;priya-narma-sakhé—the 
most confidentialsakhis;gaëa—company;cämara—chamara fans;òhuläoye—waving 

 
The cowherd damsels of Vrindavana led by Visakha Devi sing the glories of the 
Divine Couple while the dearmost sakhis cool Their Lordships by waving 
cämara fans. 

 
anaìga maïjaré cuyä-candana deoye 
mälatéra mälä rüpa maïjaré lägäoye 

 

anaìga maïjari—Ananga manjari; cuyä—a kind of condensed perfume; candana—
sandalwood paste;deoye-—giving; mälaté—jasmine flowers; mälä—garland; rüpa 
maïjari—Rupa Manjari; lägäoye—offering 
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Ananga Manjari offers Them scented sandalwood pulp while Rupa Manjari 
places a garland of jasmine flowers around Their necks. 

 
 

païca-pradépe dhari’ karpüra-bäti 
lalitä-sundaré kare yugala-ärati 

 
païca-pradépe—in the lamp with five flames used during arati;dhari—holding; 
karpura-camphor;bäti—lamp/flame;lalitä-sundaré—the most beautiful lalitä; 
kare—performs;yugala-ärati—the worship of the Divine Couple 
 
The beautiful Lalita Sundari holds a lamp of five flames scented with camphor 
and waves it aloft, offering Arati to the Divine Couple. 

 

devé-lakñmé-çruti-gaëa dharaëé loöäoye 
gopé-jana-adhikära raoyata gäoye 

 

devé—parvaté;lakñmé—lakñmédevé;çruti—-the revealed scriptures;gaëa—
together;dharaëé—on the ground;loöäoye—rolling;gopé-jana-adhikära— the most 
fortunate position of;raoyata—residing;gäoye—singing 

 
 

Parvati, Lakshmi, and the personified Vedas cry in great happiness while rolling 
on the ground and singing of the fortunate position of the damsels of Vraja-
bhumi. 

 

bhakativinoda rahi’ surabhéki kuïje 
ärati-daraçane prema-sukha bhuïje 

 

bhakativinoda—Srila Bhaktivinoda Thakur;rahi—resides;surabhéki kuïje—in 
theSurabhi Kunja;ärati-daraçane—at the sight ofArati;prema-sukha—Divine 
Loving  happiness;bhuïje—is tasting 
 
Bhaktivinoda resides at Surabhi Kunja in the land of Godruma-dvipa, relishing 
the joy of divine love at the sight of this beautiful Arati. 
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The morning kirtan for mandir-parikramä 
jaya rädhe, jaya kåñëa, jaya våndävana 
çré govinda, gopénätha, madana-mohana 

 
jaya rädhe, jaya kåñëa, jaya våndävan—all glories, all glories to Radha-Krishna and 
Vrindavana, the Transcendental Forest of Vrinda Devi where Lord Sri Krishna 
enacted His lila -s;çré govinda, gopénätha, madana-mohana—all glories to the three 
presiding Deities of Vrindavan; Madan-mohan, Govinda and Gopinath.  

 
All glories to Radha and Krishna and the divine forest of Vrindavan. All glories 
to the three presiding Deities of Vrindavan—Sri Govinda, Gopinath, and Madan-
mohan. 

çyäma-kunòa, rädhä-kuëòa, giri-govardhana 
kälindé yamunä jaya, jaya mahävana 

 
çyäma-kunòa—the personal lake of Lord Shyamasundara;rädhä-kuëòa—the 
personal lake of Çrimati Radharani; giri-govardhana—Govardhan Hill;kälindé 
yamunä jaya—all glories to the river Yamuna known as Kalindi;jaya mahävana—
all glories to a Divine forest of Vrindavan called Mahavan. 
 
All glories to Shyama-kunda, Radha-kunda, Govardhana Hill, and the Yamuna 
River (Kälindé). All glories to the great forest known as Mahavana, where Krisha 
and Balarama displayed all of Their childhood pastimes. 

 
keçé-ghäöa, vaàçi-baöa, dvädaça-känan 
yähä saba 1élä koilo çré-nanda-nandan 

 
keçé-ghäöa—to the place where Krishna killed the demon Keshi;vaàçi-baöa—the 
place where Krishna sits and calls the gopis with His flute;dvädaça-känan—the 
twelve Divine forests of Vrindavana area;yähä—where;saba—all;1élä—the 
pastimes;koilo—performed;çré-nanda-nandan—the beautiful son of Nanda 
Maharaja. 
 
All glories to Keshi-ghata, where Krisha killed the Keshi demon. All glories to 
the Vamshi-vata tree where Krishna attracted all the gopis to come by playing 
His flute. Glories to all  of the twelve forests of Vraja. At these places the son of 
Nanda, Sri Krishna, performed all of His pastimes. 
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çré-nanda-yaçodä jaya, jaya gopa-gaëa 
çrédämädi jaya, jaya dhenu-vatsa-gaëa 

 
çré-nanda-yaçodä jaya—all glories to Nanda Maharaja and mother Yashoda;jaya 
gopa-gaëa—all glories to the assembly of cowherd boys; çrédämädi jaya—all glories 
to the cowherd boys headed by Çrédäma;  jaya dhenu-vatsa-gaëa—all glories to the 
herds of cows and calves 

 
All glories to Krishna’s divine father and mother, Nanda and Yashoda. All glories 
to the cowherd boys, headed by Sridama, the older brother of Srimati Radharani 
and Ananga Manjari. All glories to the cows and calves of Vraja. 

 
jaya våñabhänu, jaya kértidä sundaré 
jaya paurëamäsé, jaya äbhéra-nägaré 

 
jaya våñabhänu—all glories to Radha’s father King Vrishabhanu; jayakértidä 
sundaré—all glories to Rädhä’s mother who is named Kértidä;jaya paurëamäsé—all 
glories to Paurëamäsé; the personality of Yogamäyä;jaya äbhéra-nägaré—all glories 
to the cowherd women of Vraja 

 
All gories to Radha’s divine father and mother, Vrishabhanu and the beautiful 
Kirtida. All glories to Paurnamasi, the mother of Sandipani Muni, grandmother 
of Madhumangala and Nandimukhi, and beloved disciple of Devarshi Narada. All 
glories to the young cowherd maidens of Vraja. 

 
jaya jaya gopéçvara våndävana-mäjha 
jaya jaya kåñëa-sakhä baöu dvija-räja 

 
jaya jaya gopéçvara—all glories to the presence of Lord Shiva;våndävana-mäjha—
in the midst of Vrindavana; jaya jaya kåñëa-sakhä—all glories to the friends of 
Kåñëa;baöu dvija-räja—the monarch of the twice born named Madhumaìgal. 
 
All glories, all glories to Gopishvara Siva, who resides in Vrindavan in order to 
protect the holy dhama. All glories, all glories to Krishna’s funny brahmin friend, 
Madhumangal. 

 
jaya räma-ghäöa, jaya rohiëé-nandana 

jaya jaya våndävana-väsé yata jana 
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jayaräma-ghäöa—all glories to the place where Lord Balarama 
performed His Rasa dance;jaya rohiëé-nandana—all glories to the son of mother 
Rohini;jaya jaya våndävana-väsé yata jana—all glories to all the inhabitants of 
Vrindavan. 

 
All glories to Rama-ghata, where Lord Balaram performed His Rasa dance. All 
glories to Lord Balaram, the son of Rohini. All glories, all glories to all  the 
residents of Vrindavan. 
 

jaya dvija-patné, jaya näga-kanyä-gaëa 
bhaktite jäìhärä päilo govinda-caraëa 

 
jaya dvija-patné—all glories to the wives of the Brahmanas of Vrindavan;jaya näga-
kanyä-gaëa—all glories to the wives of the Kaliya serpent;bhaktite—through 
devotion; jäìhärä—the ones who;päilo—attained;govinda-caraëa—the lotus feet of 
Lord Govinda. 
 
All glories to the wives of the proud Vedic brahmanas. All glories to the wives of 
the Kaliya serpent. They all obtained the lotus feet of Lord Govinda through 
their pure devotion. 

 
çré-räsa-maëòala jaya, jaya rädhä-çyäma 

jaya jaya räsa-lélä sarva-manorama 
 

çré-räsa-maëòala jaya—all glories to the circular arena of the Rasa dance;jaya 
rädhä-çyäma—all glories to Radha and Shyama;jaya jaya räsa-lélä—all glories to 
the Rasa lila;sarva-manorama—which captures the mind of all 

 
All glories to the place where the Rasa dance of Sri Krishna was performed. All 
glories to Radha and Shyama. All glories, all glories to the divine räsa dance, 
which is the most beautiful of all Lord Kåñëa’s pastimes. 
 

jaya jayojjvala-rasa sarva-rasa-säar 
parakéyä-bhäve yähä vrajete pracära 

 
jaya jayojjvala-rasa—all glories to the ujjvala-rasa, the conjugal mellow;sarva-
rasa-sär—the quintessence of all ecstatic mellows;parakéyä-bhäve—in the Divine 
mood of paramourship;yähä—which;vrajete pracär—is only manifested in the 
realm of Vraja 
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All glories, all glories to the mädhuryarasa, which is the most 
excellent of all rasa-s and is propagated in Vraja by Sri Krishna in the form of the 
divine parakéyä-bhäva[paramour love]. 
 

çré-jähnavä-päda-padma koriyä smaraëa 
déna kåñëadäsa kahe näma-saìkértana 

 
çré-jähnavä-päda-padma—the lotus feet of Sri Jahnava-devi;koriya smaraëa—
remembering;déna—very fallen;kåñëadäsa—this Krishna Dasa;kahe näma-
saìkértana—performs this singing of the Holy Names of the Lord. 
 
Remembering the lotus feet of Sri Jahnava Devi, the consort of Lord Nityananda, 
this very fallen and lowly servant of Krishna, (Krishnadas Kaviraj) sings the 
saìkértana of the holy name. 

Çré Çré Gurv-añöaka 
(Eight Prayers to the Guru by Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura) 

 
saàsära-dävänala-léòha-loka 

träëäya käruëya-ghanäghanatvam 
präptasya kalyäëa-guëärëavasya 
vande guroù çré-caraëäravindam 

 
saàsära—(of) material existence; däva-anala—(by) the forest fire; léòha—
afflicted;loka—the people;träëäya—to deliver;käruëya—of 
mercy;ghanäghanatvam—the quality of a rain-cloud;präptasya—who has 
obtained;kalyäëa—auspicious;guëa—(of) qualities; arëavasya—of the ocean; 
vande—I offer obeisances;guroù—of my spiritual master;çré—auspicious; caraëa-
aravindam—unto the lotus feet. 

 
I offer my respectful obeisances unto the lotus feet of the spiritual master who is 
an ocean of auspicious qualities. Just as a cloud pours water on a forest fire to 
extinguish it, so the spiritual master delivers the materially afflicted world by 
showering his mercy to extinguish the blazing fire of material existence.  

 
mahäprabhoù kértana-nåtya-géta 
väditra-mädyan-manaso rasena 

romäïca-kampäçru-taraìga-bhäjo, 
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vande guroù çré-caraëäravindam 
mahäprabhoù—of Lord Caitanya Mahäprabhu; kértana—(by) chanting; nåtya—
dancing;géta—singing;väditra—playing musical instruments;mädyat—
gladdened;manasaù—whose mind; rasena—due to the mellows of pure 
devotion;romäïca—standing of the hair;kampa—quivering; açru-taraìga—torrents 
of tears;bhäjaù—onewho feels;vande—I offer obeisances;guroù—of my spiritual 
master;çré—auspicious; caraëa-aravindam—unto the lotus feet 
 
I worship the lotus feet of the spiritual master whose heart is maddened in 
nectarine love for Çréman Mahäprabhu by chanting the holy name, dancing in 
ecstasy, singing and playing musical instruments. Because of relishing the 
mellows of pure devotion within his mind, sometimes his hair stands on end, he 
feels quivering in his body, and tears flow from his eyes like waves.  
 

çré-vigrahärädhana-nitya-nänä 
çåìgära-tan-mandira-märjanädau 

yuktasya bhaktäàç ca niyuïjato ’pi 
vande guroù çré-caraëäravindam 

 
çré-vigraha—(of) the arcä-vigraha (Deities), ärädhana—the worship;nitya—
daily;nänä—(with) various;çåìgära—clothing and ornaments;tat—of the 
Lord;mandira—(of) the temple;märjana-ädau—in the cleaning, etc.;yuktasya—
who is engaged;bhaktän—his disciples;ca—and;niyuïjataù—who engages;api—
also;vande—I offer obeisances;guroù—of my spiritual master;  çré—
auspicious;caraëa-aravindam—unto the lotus feet. 
 
The spiritual master is always engaged in the temple worship of Çré Çré Rädhä 
and Kåñëa. He also personally engages his disciples in such worship, such as, 
dressing the deities, cleansing Their temple, and perform other similar worship 
of the Lord. I offer my respectful obeisances unto the lotus feet of such a 
spiritual master. 
 

catur-vidha-çré-bhagavat-prasäda 
svädv-anna-tåptän hari-bhakta-saìghän 

kåtvaiva tåptià bhajataù sadaiva 
vande guroù çré-caraëäravindam 
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catuù—four;vidha—kinds;çré—holy,bhagavat-prasäda—which have 
been offered to Kåñëa;svädu—palatable;anna—(by) foods; tåptän—spiritually 
satisfied; hari—(of) Kåñëa; bhakta-saìghän—the devotees;kåtvä—having 
made;eva—thus;tåptim—satisfaction;bhajataù—who feels; sadä—always;eva—
certainly;vande—I offer obeisances;guroù—of my spiritual master;çré—
auspicious;caraëa-aravindam—unto the lotus feet. 

 
I offer my respectful obeisances unto the lotus feet of the spiritual master who 
fully satisfies the devotees of Çré Kåñëa with four types of bhagavat-prasäda –the 
nectarine foodstuffs that are chewed, sucked, licked and drunk, and he is 
thereby himself satisfied. 

 
çré-rädhikä-mädhavayor apära 

mädhurya-lélä guëa-rüpa-nämnäm 
prati-kñaëäsvädana-lolupasya 

vande guroù çré-caraëäravindam 
 

Çré-rädhikä—(of) Çrématé Rädhäräëé; mädhavayoù—of Lord Mädhava (Kåñëa); 
apära—unlimited;mädhurya—conjugal;lélä—pastimes;guëa—qualities;rüpa—
forms;nämnäm—of the holy names;prati-kñaëa—at every moment; äsvädana—
relishing; lolupasya—who aspiresafter;vande—I offer obeisances;guroù—of my 
spiritual master; çré—auspicious;caraëa-aravindam—unto the lotus feet. 

 
I worship the lotus feet of the Devine master, whose heart is unsatiably desirous 
of relishing the infinite holy names, forms, qualities and pastimes of Rädhikä 
and Mädhava that are full of sweetness of love devine.  

 
nikuïja-yüno rati-keli-siddhyai 
yä yälibhir yuktir apekñaëéyä 

taträti-däkñyäd ati-vallabhasya 
vande guroù çré-caraëäravindam 

 
nikuïja-yünaù—of Rädhä and Kåñëa;rati—(of) conjugal love; keli—(of) pastimes; 
siddhyai—for the perfection;yä yä— whatever;älibhiù—by the gopés;yuktiù—
arrangements;apekñaëéyä—desirable;tatra—in that connection;ati-däkñyät—
because of being very expert;ati-vallabhasya—who is very dear;vande—I offer 
obeisances;guroù—of my spiritual master;çré—auspicious;caraëa-aravindam—unto 
the lotus feet. 
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The spiritual master is very dear, because he is expert in assisting 
the gopés, who at different times make different tasteful arrangements for the 
perfection of the amorous pastimes of the Divine Couple within the groves of 
Våndävana. I offer my most humble obeisances unto the lotus feet of such a 
spiritual master. 
 

säkñäd-dharitvena samasta-çästrair 
uktas tathä bhävyata eva sadbhiù 
kintu prabhor yaù priya eva tasya 
vande guroù çré-caraëäravindam 

 
säkñät—directly;hari-tvena—with the quality of Hari;samasta— all;çästraiù—by 
scriptures;uktaù—acknowledged;tathä—thus;bhävyate—is considered;eva—
also;sadbhiù—by great saintly persons; kintu—however; prabhoù—to the Lord; 
yaù—who; priyaù—dear;eva—certainly;tasya—of him (the guru);vande—I offer 
obeisances; guroù—of my spiritual master;çré—auspicious;caraëa-aravindam—
unto the lotus feet. 

 
I worship the auspicious lotus feet of my spiritual master, who is acknowledged 
in all the  revealed scriptures to be identical with Lord Hari Himself, and saintly 
authorities also concede this;  However, he is the most dear confidential servitor 
of the Lord.  
 

yasya prasädäd bhagavat-prasädo 
yasyäprasädän na gatiù kuto ’pi 

dhyäyan stuvaàs tasya yaças tri-sandhyaà 
vande guroù çré-caraëäravindam 

 
yasya—of whom (the spiritual master);prasädät—by the grace;bhagavat—(of) 
Kåñëa; prasädaù—the mercy;yasya—of whom;aprasädät—without the grace;na—
not;gatiù—means of advancement;kutaù api—from anywhere;dhyäyan—
meditating upon;stuvan—praising; tasya—of him (the spiritual master); yaçaù—
the glory;tri-sandhyam—three times a day (sunrise, noon, and sunset); vande—I 
offer obeisances;guroù—of my spiritual master;çré—auspicious;caraëa-
aravindam—unto the lotus feet. 

 
I worship the lotus feet of the spiritual master, ever singing his glories and 
meditating upon him at the three junctions of the day. By his grace does one gain 
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the grace of  the Lord and without the grace of the spiritual master, 
one has no other shelter. 
 

çrémad guror-añöakam etad uccair 
brähme muhürte paöhati prayatnät 
yas tena våndävana-nätha säkñät 

sevaiva labhyä januño’nta eva 
 

çrémad guror-añöakam—çré gurvañöaka;etad—this;uccaiù—loud;brähme muhürte—
the brähma muhürta period i.s four danòa -s or ninty-six minutes before sunrise) ; 
paöhati—reads or sings;prayatnät—with single pointed attention; yaù—one 
who;tena—by that person;våndävana-nätha—the lord ofVåndävana Çré 
Kåñëa;säkñät—direct;sevä—devotional service;eva—indeed;labhyä—to 
beobtained;januñaùante—end of life;eva—for sure. 
 
That person, who at the time of Brähma-muhurta recites this eight verses 
sincerly meditating on Çré Gurudeva is ensured to attain the Divine service at the 
lotus feet of the Lord in Våndävana when his life ends. 

Çré Guru-paramparä 
 

-1- 
kåñëa hoite catur-mukha, hay kåñëa-sevonmukha, 

brahmä hoite näradera mati 
närada hoite vyäsa, madhva kahe vyäsa-däsa, 

pürëaprajïa padmanäbhagati 
 

In the beginning of creation, the science of devotional service was received by 
the four-headed Brahmä from the Supreme Lord Çré Kåñëa. Devarñi Närada’s 
understanding of this divine science was obtained from Brahmä. The great sage 
Kåñëa Dvaipäyana Vyäsa who was empowered to compile the Vedic literatures, 
became a disciple of Devarñi Närada. Çrépäda Madhväcärya, the founder of the 
çuddha-dvaita school of Vedänta-philosophy, who is also known as Pürëaprajïa 
Tértha calls himself a servant of Vyäsa (since he visited Vyäsadeva at 
Badarikäçram in the thirteenth century to learn Vedänta philosophy) and is the 
guru and sole refuge of Padmanäbha Tértha. 
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-2- 

nåhari mädhava-vaàçe, akñobhya paramahaàse, 
çiñya boli’ aìgékära kare 

akñobhyera çiñya jaya-tértha näme paricaya, 
täìra däsye jïänasindhu tare 

 
The two other principal disciples of Pürëaprajïa Tértha [Madhva] are Nåhari 
Tértha and Mädhava Tértha. Mädhava Tértha accepted the great paramahaàsa 
Akçobhya Tértha as a disciple. The principal disciple of Akñobhya Tértha was 
known as Jayatértha whose service was the sole refuge of Jïänasindhu. 

 
-3- 

tähä hoite dayänidhi, täìra däsa vidyänidhi, 
räjendra hoilo täìhä ha’te 

täìhära kiìkora jaya-dharma näme paricaya, 
paramparä jäno bhälo mate 

 
Dayänidhi received the science of devotional service from Jïänasindhu, and the 
servant of Dayänidhi was Vidyänidhi [Vidyädhiräja Tértha] who imparted this 
knowledge to RäjendraTértha, and he accepted Jayadharma [Vijayadhvaja Tértha] 
as his disciple. In this way should you know properly this disciplic succession. 
 

-4- 
jayadharma-däsye khyäti, çré puruñottama-yati, 

täì’ ha’te brahmaëya-tértha süri 
vyäsatértha täìra däsa, lakñmépati vyäsa-däsa, 

täìhä ha’te mädhavendra puré 
 

The great sannyäsé Çré Puruñottama Tértha was known to be received his 
knowledge in the service of his guru, Jayadharma or Vijayadhvaja Tértha. The 
principal disciple of Puruñottama Tértha was Subrahmaëya Tértha. His servant 
was the great Vyäsatértha [Vyäsa Räya]. Vyäsatértha’s servant was Lakñmépati 
Tértha, and his disciple was Mädhavendra Puré Gosvämé. 
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-5- 
mädhavendra puré-bara,çiñya-bara çré-éçwara, 

nityänanda, çré-advaita vibhu 
éçvara-puréke dhanya, korilena çré-caitanya, 

jagad-guru gaura mahäprabhu 
 

The chief disciple of Mädhavendra Puré was Éçvara Puré, and two of his other 
disciples were Çré Nityänanda and Advaita Äcärya, the two renowned 
personalities. Çré Caitanya Mahäprabhu, the spiritual preceptor of all the worlds, 
made Éçvara Puré greatly fortunate by accepting him as His spiritual master. 
 

-6- 
mahäprabhu çré-caitanya, rädhä-kåñëa nahe anya, 

rüpänuga janera jévana 
viçvambhara priyaìkara, çré-svarüpa dämodara, 

çré-gosvämé rüpa-sanätana 
 

Çré Caitanya Mahäprabhu is nondifferent from Çré Çré Rädhä and Kåñëa and is 
the very life of those Vaiñëavas who follow Çré Rüpa Gosvämé. Çré Svarüpa 
Dämodara Gosvämé, Rüpa Gosvämé, and Sanätana Gosvämé were the great 
delight of Viçvambhara [Çré Caitanya] 
 

-7- 
rüpa-priya mahäjana, jéva, raghunätha hana, 

täìra priya kavi kåñëadäsa 
kåñëadäsa-priya-bara, narottama sevä-para, 

yäìra pada viçvanätha-äça 
 

The great souls Jéva Gosvämé (a disciple of Rüpa Gosvämé) and Raghunätha däsa 
Gosvämé (a disciple of Advaita Äcärya’s disciple Yadunandana Äcärya, was 
accepted by Rüpa and Sanätana as their third brother) were very dear to Rüpa 
Gosvämé.  Raghunätha däsa Gosvämé’s beloved student was Kåñëadäsa Kaviräja 
Gosvämé. Kåñëadäsa Kaviräja was an intimate friend of Lokanätha Gosvämé, a 
disciple of Gadädhara Paëòita, had only one disciple, whose name was 
Narottama däsa.Narottama däsa was always engaged in the service of his guru, 
and he also engaged himself in the service of his guru’s intimate friend. Thus he 
became very dear to Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé. To serve the feet of Narottama 
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däsa Öhäkura was the only desire of Viçvanätha Cakravarté 
Öhäkura, who was the fourth äcärya in disciplic succession from Narottama däsa. 

 
-8- 

viçvanätha-bhakta-sätha, baladeva jagannätha, 
täìra priya çré-bhaktivinoda 

mahä-bhägavata-bara, çré-gaurakiçora-bara, 
hari-bhajanete yäì’ra moda 

 
Viçvanätha Cakravarté Öhäkura was the çikñä-guru or instructing spiritual master 
of Baladeva Vidyäbhüñaëa, to whom he taught the precepts of Çrémad-
Bhägavatam. Jagannätha däsa Bäbäjé was a very prominent äcärya after Çré 
Baladeva Vidyäbhüñaëa and was the beloved çikñä-guru of Çré Bhaktivinoda 
Öhäkura. Bhaktivinoda Öhäkura’s intimate friend and associate was the eminent 
mahä-bhägavata Çré Gaurakiçora däsa Bäbäjé, whose sole joy was found in hari-
bhajana. 

-9- 
çré-värñabhänavé-barä,sadä sevya-sevä-parä, 

tähära dayita-däsa-näma 
    prabhupäda priya jana, çré puri gosvämé hana,  

mora iñöa gaura-guëa-dhäma 
Çrélä Gaurakiçora däsa Bäbäjé accepted as his most beloved servant Çré 
Värñabhänavé-devé-dayita däsa (Çrélä Prabhupäda Bhaktisiddhänta Sarasvaté) who 
is a reservoir of devotion and worshipable by all. His beloved Disciple Çrélä 
Bhakti Pramoda Puri Gosvämé who is the abode of Mahäprabhu’s Divine 
Qualities is my Lord.  
 

-10- 
çré bhakti pramoda khyäti, arcanete yära préti,  

déna-héna agatira gati 
ei sab paramahaàsa, gauräìgera nija-vaàça 

täìdera ucchiñöe mora mati 

He who is honoured as Çré Bhakti Pramoda and who’s only joy is to serve the 
Lord with Prema (loving devotion), is the shelter of the most fallen. This is our 
Guru-Paramparä, the succession of Paramahaàsa -s who are the intimate 
associates of our Lord Caitanya. It is my desire to taste theirremnants 
(Mahäprasäda) as to follow their instructions coming from their lotus mouth. 
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The morning prayer of Srila gurudev 
-1- 

prabhupäda-padäçrita-çiñya-varaà 
vara-saumya-tanuà manu-dharma-param 

para-bhakti-pramoda niväsa-yutaà 
praëamämi puré-caraëaà satatam 

 
prabhupäda— (of) Srila Prabhupad Bhakti Siddhanta Saraswati Thakur;pada-
äçrita—one whohas taken refuge of his lotus feet;çiñya-varam—the dearmost 
disciple; vara—the great; saumya-tanum—saintly appearance;manu-dharma-
param—strictly follower of the principles of eternal religion established by Manu; 
para-bhakti-pramoda—the extreme joy from rendering devotional service; niväsa-
yutam—being situated in such a place;praëamämi—I bow down; puré-caraëam—
the lotus feet ofSrila Puri Goswami; satatam—always. 

 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami, the dearmost disciple of Srila 
Prabhupad Bhakti Siddhanta Saraswati Thakur of saintly and sweet appearance 
and a strictly follower of the principles of eternal religion established by Manu. 

-2- 
vinayädi-guëair varaëéyatamaà 

tam acintya-kathämåta-däna-param 
paramärtha-gatià pratibhä-bharitaà 

praëamämi puré-caraëaà satatam 
 
vinayädi—modesty, humility etc.; guëaiù—by the qualities;varaëéyatamam—
admiredin excellence;tam—unto him; acintya—out of this material world; 
kathämåta—nectarine speech; däna-param—admirable offering; paramärtha— goal 
of human life; gatim—reaching shelter; pratibhä-bharitam—filled with 
talents;praëamämi—I bow down; puré-caraëam—the lotus feet ofSrila Puri 
Goswami;  satatam— always. 
 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami who is very expert in the analysis of 
scriptural teachings and giving nectarine discourses about the pastimes of Lord 
Hari, irrepressible in his quality of modesty and humility who reveals high 
spiritual advancement in his personality. 
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-3- 
bahu-sad-guëa-bhüñaëam ärya-varaà 

vara-dätå-gaëair anugéta-guëam 
guëa-saìga-vimukta-su-bhakti-mataà 

praëamämi puré-caraëaà satatam 
 

bahu—many;sad-guëa—good qualities;bhüñaëam—the ornament; ärya-varam—best 
of Aryans;vara-dätå—giving boons;gaëaiù—a multitude; anugéta—praised;guëam—
the qualities;guëa-saìga—associations of material qualities;vimukta—devoid of;su-
bhakti-matam—keeping devotion in mind at all times; praëamämi—I bow down; 
puré-caraëam—the lotus feet ofSrila Puri Goswami;  satatam— always. 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami who is adorned with many good 
qualities and best of the Brahmins, one whose qualities are praised by the ones 
who give boons, who is free from all the associations of material modes and who 
is entrenched in devotional service. 

-4- 
satataà bhajanäìga-rataà sa-kåpaà 

kåpaëeñv anukampita-çéla-kåtam 
kåta-kåtyam açeña-su-kåtya-kåtaà 
praëamämi puré-caraëaà satatam 

 
satatam—always;bhajanäìga—the limbs of worship; ratam—engaged; sa-kåpam—
merciful;kåpaëeñu—tothe miserly people; anukampita—compassionate;çéla-kåtam—
inate nature;kåta-kåtyam—duties performed; açeña—immense;su-kåtya-kåtam—
achieved good fortune;praëamämi—I bow down; puré-caraëam—the lotus feet 
ofSrila Puri Goswami;  satatam— always. 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami who is most compassionate in 
nature and always engaged in the limbs of devotional service, who even is 
merciful to miserly people, filled with immense good fortune from previous lives 
and has achieved perfection in the devotion to the Lord. 
 

-5- 
prabhu-gauraharer anudäsya-caraà 
caraëäçrita-bhävanam arcya-varam 

varadaà sadayaà sudhibhiù praëitaà 
praëamämi puré-caraëaà satatam 
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prabhu—Sriman Mahaprabhu;gaurahareù—of Sri Gaurahari; 
anudäsya—follower of theservants;caram—conducting;caraëäçrita—having taken 
shelter of lotus feet;bhävanam—the mood, the thinking; arcya-varam—expert in 
worshipping;varadam—gives boons or the wealth of devotion; sadayam—being 
merciful; sudhibhiù—by the scholars; praëitam—being glorified; praëamämi—I 
bow down; puré-caraëam—the lotus feet of Srila Puri Goswami;  satatam— always. 
 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami who is established in servitude as 
the servant of the servant in the mood of Lord Gauranga, who gives the wealth of 
devotion to his disciples, expert in the art of worshipping the Supreme Lord, 
kind, who fulfills desires and always glorified by the learned devotees. 

-6- 
viçadékåta-bhägavatärtham alaà 

malayäcala-vac chubha-kérti-gåham 
gåha-dharma-vimukta-virakta-nutaà 

praëamämi puré-caraëaà satatam 
 

viçadékåta—well-explained;bhägavatärtham—the meanings of Srimad Bhagavatam; 
alam—able;malayäcala-vat—like Malaya sadlewood mountain; çubha—auspicious; 
kérti-gåham—abode of glories;gåha-dharma—the family life;vimukta—freed, devoid 
of;virakta—the ones who have abandoned the family life;nutam—having 
praised;praëamämi—I bow down; puré-caraëam—the lotus feet of Srila Puri 
Goswami;  satatam— always. 

 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami who can reveal the inner meanings 
of the Srimad Bhagavatam, whose glories are exuding like the Malaya 
Sandalwood mountain and who is glorified by the mendicants, who have given 
up their family lives. 

-7- 
hari-kértana-maëòita-kävya-vanaà 
vana-vaibhava-gaurava-gäna-param 
para-dharma-tamas tapanaà racitaà 

praëamämi puré-caraëaà satatam 
 
hari-kértana—singing the Glories of the Lord Sri Hari;maëòita—adorned;kävya-
vanam—vast literatures;vana-vaibhava—the pastimes of Vrindavana;gaurava—the 
glories;gäna-param—filled with songs in praise;para-dharma—other 
religions;tamaù—the darkness;tapanam—the sun; racitam—composed; 
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praëamämi—I bow down; puré-caraëam—the lotus feet of Srila Puri 
Goswami;  satatam— always. 
 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami who has composed numerous essays 
regarding devotional service, always engaged in singing the songs of the deep 
divinity of Lord Gauranga and pastimes in Vraja while like the sun destroying 
the darkness of doubts aroused from the importance of the secondary religions. 

 

-8- 
puruñottma-väsa-viçiñöa-matià 

mati-mukta-janaika-gatià paramam 
ramaëéya-kathämåta-saàkalitaà 
praëamämi puré-caraëaà satatam 

 
puruñottma—Purushottama Dhama or Sridham Puri;väsa—residing in; viçiñöa—
special;matim—thought;mati-mukta—without right intelligence;janaika—those 
very people;gatim—shelter;paramam—ultimate, great;ramaëéya—very 
pleasant;kathämåta—nectarian speech;saàkalitam—compiled; praëamämi—I bow 
down; puré-caraëam—the lotus feet of Srila Puri Goswami;  satatam— always. 
 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami who is greatly worshipped being the 
shelter for the people without having any direction in their life, who shows a 
special preference to stay in the holy land of Puri and who compiles all the 
nectar of devotional discourses.  

-9- 

kåta-vidya-madaà mada-rikta-hådaà 
hådayälu-suhåd-vara-çästra-param 
parameçvara-bhakti-rasäbhisåtaà 
praëamämi puré-caraëaà satatam 

 
kåta-vidya—being a scholar;madam—to the high esteem; mada-rikta-hådam—
devoid of any pride;hådayälu—compassionate;suhåd-vara—the best well wisher; 
çästra-param—well-versed in scrptures;parameçvara—the Supreme Lord;bhakti—
devotion;rasäbhisåtaà—accompanied with mellows; praëamämi—I bow down; 
puré-caraëam—the lotus feet of Srila Puri Goswami;  satatam— always. 
 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami, the best well wisher of all persons, 
free from all pride of scholarship, who shows compassion to all, and 
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understands the mellows of devotion to the Lord as mentioned in 
the devotional scriptures. 

-10- 
rati-rüpa-maëi-priya-bhäva-puraà 

puraöojjvala-känti-dharaà vibudham 
budha-vånda-praçaàsya-carita-yutaà 

praëamämi puré-caraëaà satatam 
 

rati—Rati Manjari;rüpa—Rupa Manjari;maëi—Nayanamani Manjari;priya-bhäva-
puram—dwelling place of such loving sentiments;puraöojjvala-känti-dharam—to 
one withgolden shining appearance; vibudham—the learned person, the wise; budha-
vånda—the assembly of wise people;praçaàsya—being praised;carita-yutam—
having such an exalted character; praëamämi—I bow down; puré-caraëam—the 
lotus feet of Srila Puri Goswami;  satatam— always. 
 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami of golden and dazzling appearance 
of great scholarship, whose heart is a dwelling place of loving sentiments 
towards the personalities Rati Manjari(Sanatana Goswami), Rupa Manjari (Rupa 
Goswami) and Nayanamani Manjari (Srila Bhakti Siddhanta Saraswati 
Prabhupada) and who is always praised by the wise and scholarly Vaishnava 
assemblies.  

-11- 
guru-gaurava-paìkaja-mitra-varaà 

vara-vaidika-naiñöhika-bhäva-dharam 
dharaëé-dhara-sevana-sambharitaà 
praëamämi puré-caraëaà satatam 

 
guru—the spiritual master;gaurava—the pride;paìkaja—the lotus;mitra-varam—
the sun;vara—the great;vaidika—vedic rituals;naiñöhika—devout;bhäva-dharam—
observant;dharaëé-dhara—Govardhana;sevana—serving;sambharitam—being 
filled; praëamämi—I bow down; puré-caraëaà—the lotus feet of Srila Puri 
Goswami;  satatam— always. 
 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami who is the pride of his spiritual 
master just like the sun towards the blooming  lotus, the great devout and 
observant of vedic rituals  and always being filled with joy of serving Govardhan. 

 

-12- 
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çaraëägata-pälana-päda-yugaà 
yuga-dharma-dhurandhara-püjya-padam 

padakékåta-çobhana-gaura-mataà 
praëamämi puré-caraëaà satatam 

 
çaraëägata—surrendered souls;pälana—taking care;päda-yugam—both lotus 
feet;yuga-dharma—the religion of this age;dhurandhara—expert;püjya-padam—
being worshipped; padakékåta—having medalled;çobhana—the 
embellishment;gaura-matam—the philosophy of Sriman Mahaprabhu; 
praëamämi—I bow down; puré-caraëa—the lotus feet of Srila Puri Goswami;  
satatam— always. 

 
I offer my obeisances to Srila Puri Goswami whose lotus feet are the shelter of 
his surrendered devotees, who is adroit in performing the religion of this age and 
who has worn the philosophy of Sriman Mahaprabhu as an ornament/as a medal 
around his neck.  

Śrīlaprabhupāda-padma-stavakam 
(Hymn to Srila Sarasvati Gosvami Thakur Prabhupad) 

Composed by Srimad-Bhaktiraksak Sridhar Dev Gosvami Maharaj 
-1- 

sujanärbuda-rädhita-päda-yugaà 
yuga-dharma-dhurandhara-pätra-varam 

varadäbhaya-däyaka-püjya-padaà 
praëamämi sadä prabhupäda-padam 

 
sujanärbuda—By millions and millions of the pure devotees;rädhita—thrived;päda-
yugaà—the lotus feet;yuga-dharma—the dharma of this era, 
kaliyuga;dhurandhara—expert;pätra-varam—the greatest among all the 
preachers;varadä— bestower of benedictions; abhaya—fearlessness;däyaka—the 
giver;püjya-padaà—the sacred and ever worshipped lotus feet;praëamämi—I pay 
my obeisances; sadä—always, eternally;prabhupäda—of Srila Bhaktisiddhanta 
Sarasvati Thakur Prabhupada; padam—the lotus toe-tips. 
 
I eternally offer my respects unto the charming effulgence that shines forth from 
the radiant lotus toe-tips of Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Thäkur Prabhupäda 
whose beautiful lotus feet are cherished by millions and millions of the purest 
and most qualified devotees, who is the most competent perosonality to preach 
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the recognized process for this era and whose sacred lotus feet are 
adorable, as they openly grant fearlessness and bestow the highest benediction 
to all living entities. 

-2- 
bhajanorjita-sajjana-saìgha-patià 

patitädhika-käruëikaikagatim 
gati-vaïcita-vaïcakäcintya-padaà 

praëamämi sadä prabhupäda-padam 
 

bhajana—(by his) loving devotional service;ürjita—endowed with strength; 
powerful;sajjana—the fortunate souls;saìgha-patim—theleader;patita—to the 
fallen souls;adhika—the most;käruëika—compassionate;eka-gatim—only 
shelter;gati—the aim or the shelter;vaïcita—deprived of;vaïcaka—the deceiver; 
acintya—inconceivable;padaà—the lotus feetpraëamämi—I pay my obesiences; 
sadä—constantly; prabhupäda—of Srila Prabhupada;padam—the lotus toe-tips. 
 
I constantly pay obeisance to the radiance emanating from the toenails of the 
holy feet of my Divine Master Çréla Prabhupäda who shines forthas the natural 
leading monarch among the high class of devotees blessed with the treasure of 
internal pure devotion, who is greatly merciful upon the fallen souls being their 
only shelter and whose inconceivable holy feet are the shelter for the deceivers, 
by deceiving them. 

 
-3- 

ati-komala-käïcana-dérgha-tanuà 
tanu-nindita-hema-måëäla-madam 

madnärbuda-vandita-candra-padaà 
praëamämi sadä prabhupäda-padam 

 
ati-komala—very soft;käïcana—golden;dérgha—tall;tanum—the figure;tanu-
nindita—being shamed by the beautiful figure;hema—golden;måëäla—lotus 
stem;madam—ecstacy;madnärbuda—millions of cupids;vandita—being 
worshipped;candra-padaà—moon-like glowing feet; praëamämi—I pay my 
obesiences; sadä—constantly; prabhupäda—of SrilaPrabhupada;padam—the lotus 
toe-tips. 
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I make my obeisance unto his divine, charming yet commanding 
lofty form of golden hue which overwhelmingly mocks the pride of golden lotus 
stems. Venerated by millionsof cupids, the moons of the toenails of my 
worshipful Divine Master reveal the beauty of his lotus feet. I constantly make 
my obeisance unto that effulgence emanating from the toenails of the holy feet of 
my Divine Master Çréla Prabhupäda. 

-4- 
nija-sevaka-täraka-raïji-vidhuà 

vidhutähita-huìkåta-siàha-varam 
varaëägata-bälisa-çanda-padaà 

praëamämi sadä prabhupäda-padam 
 

nija—personal/own;sevaka—servitors;täraka—the stars;raïji-vidhuà—the moon 
whichdelights;vidhutähita—the existing distress;huìkåta—roaring sound;siàha-
varam—(of) thegreat lion;varaëägata—the surrendered souls;bälisa—the simple 
ones;çanda-padaà—pacifying lotus feet; praëamämi—I pay my obesiences; sadä—
constantly; prabhupäda—of SrilaPrabhupada;padam—the lotus toe-tips. 
 
Like the moon that delights the stars, he delights the circle of personal servitors 
who surround him; the sound of his thunderous lion’s roar sets to flight all 
inauspiciousness, while  his tender pacifying toes gracefully bestow the ultimate 
benefit to the simple and  inoffensive souls. I constantly make my obeisance 
unto the effulgence emanating from the toenails of the holy feet of my Divine 
Master Çréla Prabhupäda. 
 

-5- 
vipulékåta-vaibhava-gaura-bhuvaà 
bhuvaneñu-vikértita-gaura-dayam 
dayanéya-gaëärpita-gaura-padaà 

praëamämi sadä prabhupäda-padam 
 

vipulékåta—whichhas been expanded;vaibhava—abundance;gaura-bhuvam—land 
of Gaura’s birth;bhuvaneñu—in the entire world;vikértita—whichhas been preached 
widely;gaura-dayam—magnanimity of SriGauranga;dayanéya—the most deserving 
ones of his grace;gaëärpita—has been bestowed tothose receipients;gaura-
padam—Sri Gaura’s lotus feet; praëamämi—I pay my obesiences; sadä—
constantly; prabhupäda—of SrilaPrabhupada;padam—the lotus toe-tips. 
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I constantly make my obeisance unto the effulgence emanating from 
the toenails of the holy feet of Çréla Prabhupäda who has expanded the glorius 
abundance of the land of Gaura’s birth, who has broadcast the tidings of Sri 
Guaranga’s supreme magnanimity throughout the whole universe and who has 
bestowed the gift of Çré Gaura’s lotus feet in the hearts of fit receipients of his 
grace.  

 
-6- 

cira-gaura-janäçraya-viçva-guruà 
guru-gaura-kiçoraka-däsya-param 
paramädåta-bhaktivinoda-padaà 

praëamämi sadä prabhupäda-padam 
 

cira—eternal;gaura—(of) Sri Gauranga; janäçraya—the shelter of the surrendered 
souls;viçva-gurum—the Universal Guru;guru—the spiritual master;gaura-
kiçoraka—Sri Gauakishor Das Babaji;däsya-param—absorbed in the service of his 
Gurudeva;paramädåta—being adored;bhaktivinoda-padam—the lotus feet of Srila 
Bhaktivinod Thakur; praëamämi—I pay my obesiences; sadä—constantly; 
prabhupäda—of SrilaPrabhupada;padam—the lotus toe-tips. 
 
As the universal holy master he is the long awaited shelter for Sré Caitanya 
Mahäprabhu's devotees, he is absorbed in the service of his Gurudeva, Çré Gaura 
kiçor Däs Bäbäjé and he wholeheartedly adores Çréla Bhaktivinod Öhäkur.I 
perpetually make my obeisance unto the effulgence emanating from the toenails 
of the holy feet of my spiritual master, Çréla Prabhupäda. 

 
-7- 

raghu-rüpa-sanätana-kérti-dhanaà 
dharaëé-tala-kértita-jéva-kavim 

kaviräja-narottama-sakhya-padaà 
praëamämi sadä prabhupäda-padam 

 
raghu—Sri Raghunath Das;rüpa—Srila Rupa Goswami;sanätana—Srila Sanatana 
Goswami;kérti-dhanam—the wealth of glories;dharaëé-tala—through out the 
world;kértita—has beensung;jéva-kavim—Srila Jiva Goswami;kaviräja—Srila 
Krishnadas Kaviraj;narottama—Narottama Das Thakur;sakhya-padam—being very 
intimate;praëamämi—I pay my obesiences; sadä—constantly; prabhupäda—of 
SrilaPrabhupada;padam—the lotus toe-tips. 
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I perpetually make my obeisance unto the effulgence emanating 
from the toenails of the holy feet of  Çréla Prabhupäda who is the illustrious 
personality to raise the flag that sings the glory of Çré rüpa, Çré Sanätana, and Çré 
Raghunäth Däs, whose elevated philosophical conceptions have crowned and 
seated him along with the esteemed personality, Sréla Jéva Gosvämé and who has 
won the renown of being as dear to them as their own lives of Çréla Kåñëadäs 
Kaviräj Gosvämé and Narottama Däs Öhäkur. 

 
-8- 

kåpayä hari-kértana-mürti-dharaà 
dharaëé-bhära-häraka-gaura-janam 
janakädhika-vatsala-snigdha-padaà 
praëamämi sadä prabhupäda-padam 

 
kåpayä—by being merciful; hari-kértana—chanting the Name of Hari;mürti-
dharam—incarnate; dharaëé—of the Mother Earth;bhära—the burden;häraka—the 
lifter;gaura-janam—being an associate of Sri Gauanga;janakädhika—even more 
than the father;vatsala—loving;snigdha-padam—warmth sheltar;praëamämi—I 
pay my obesiences; sadä—constantly; prabhupäda—of SrilaPrabhupada;padam—
the lotus toe-tips 
 
Bestowing his grace upon all souls, he is the embodiment of Hari-kirtana. As the 
associate of Çré Gaura, he relieves Mother Earth of the burden of offences 
committed upon her. And he is so gracious that his loving warmth disposition to 
all beings excels even that of a father.I perpetually make my obeisance unto the 
effulgence emanating from the toenails of the holy feet of my Divine Master Srila 
Prabhupada. 

-9- 
çaraëägata-kiìkara-kalpa-taruà 

taru-dhikkåta-dhéra-vadänya-varam 
varadendra-gaëärcita-divya-padaà 
praëamämi sadä prabhupäda-padam 

 
çaraëägata—the surrendered;kiìkara—servitors;kalpa-tarum—wish fulfilling 
tree;taru—dhikkåta—being ashamed;dhéra—tolearance;vadänya-varam—
magnanimity;varadendra-gaëa—the most elevated personalities who confer 
boons;arcita—being worshipped;divya-padam—divine lotus feet; praëamämi—I 
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pay my obesiences; sadä—constantly; prabhupäda—of 
SrilaPrabhupada;padam—the lotus toe-tips. 
 
Like a transcendental desire tree for his surrendered servitors he fulfills their 
heart’s aspirations; even a tree is ashamed by his magnanimity and forbearance 
and even the purity of his divine lotus feet attracts the worship of great 
personalities who confer boons. Perpetually do I bow to the brilliance emanating 
from the toenails of the holy feet of my Divine Master.  

 
-10- 

para-haàsa-varaà paramärtha-patià 
patitaoddharaëe kåta-veça-yatim 

yati-räja-gaëaiù parisevya-padaà 
praëamämi sadä prabhupäda-padam 

 
para-haàsa—(of) the paramahamsas, the great maha-bhagavatas;varam—crown 
jewel; paramärtha—the goal of life;patim—the leader;patitaoddharaëe—in 
delivering the fallen souls; kåta—accepted;veça—the robe; yatim— of 
mendicant;yati-räja-gaëaiù—the topmost Tridandi Sannyasis;parisevya-padam—
being attended; praëamämi—I pay my obesiences; sadä—constantly; 
prabhupäda—of SrilaPrabhupada;padam—the lotus toe-tips. 
 
Being the crown jewel of life's highest wealth, pure krsna-prema he surpasses all 
the other great maha-bhagavata devotees. Just to deliver the fallen souls he 
accepted the robe of mendicant sannyasi. Hence, his divine lotus feet are 
attended by the topmost stalwart sannyasis in every respect. I perpetually make 
my obeisance unto the effulgence emanating from the toenails of the holy feet of 
such a personality, Çréla Prabhupäda 
 

-11- 
våñabhänu-sutä-dayitänucaraà 

caraëäçrita-reëu-dharas tam aham 
mahad-adbhuta-pävana-çakti-padaà 
praëamämi sadä prabhupäda-padam 

 
våñabhänu-sutä —the Divine Daughter of Vrishabhanu;dayitänucaram—the 
dearmost intimate follower; caraëäçrita-reëu—the dust of his holy feet;dharas—
tam—him; aham—I;mahad—the great;adbhuta—astonishing;pävana—
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purifying;çakti—strength;padam—the lotus feet; praëamämi—I pay 
my obesiences; sadä—constantly; prabhupäda—of SrilaPrabhupada;padam—the 
lotus toe-tips. 
 
Since he is an exclusive servitor of the Divine Daughter of Våñabhänu, I know 
myself as the most fortunate by taking the dust that clings to his holy feet upon 
my head.I make my obeisance unto his invincible, wondrously purifying lotus 
feet; I eternally offer my respects unto that effulgence that shines forth from the 
toenails of the holy feet of my Divine Spiritual Master Çréla Bhaktisiddhäta 
Sarasvaté Öhakura Prabhupäda. 

Çré Vaiñëava-Vandanä 
 

våndävana-väsi yata vaiñëavera gaëa 
prathame vandanä kori sabära caraëa 

 
våndävana-väsi—residents of Våndävan;yata—all;vaiñëavera gaëa—of the 
Vaiñnavas;prathame—at first;vandanä—obeisances;kori—doing; sabära—
all;caraëa—feet 
 
First of all, I offer my prayers and obeisances to the feet of all the Vaiñëavas 
residing in  Våndävana. 

 
néläcala-väsé yata mahäprabhur gaëa 
bhümite paòiyä vandoï sabära caraëa 

 
néläcala-väsé—residents of Jagannäth Puri; yata—all; mahäprabhura gaëa—
Mahäprabhu’sassociates; bhümite paòiyä—falling on the ground; vandoï—I 
worship; sabära—all; caraëa—feet 

 
Next, I prostrate at the feet of all of Mahäprabhu’s associates who live in 
Néläcala, Jagannath Puri Dham. 

 
navadvépa-väsé yata mahäprabhur bhakta 

sabära caraëa vandoï hoiyä anurakta 
 

navadvépa-väsé—residents of Navadvépa;yata—all;mahäprabhura bhakta—
Mahäprabhu’sdevotees;sabära—all;caraëa—feet;vandoï—I worship;hoiyä—
having;anurakta—attached in love 
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I then worship all the devotees of Mahäprabhu who reside in Navadvépa and I 
pray for loving attachment to their feet. 
 

mahäprabhur bhakta yata gauòa-deçe sthiti 
sabära caraëa vandoï koriyä praëati 

 
mahäprabhur bhakta—Mahäprabhu’s devotees;yata—all;gauòa-deçesthiti—who are 
staying in Gauòa-deça;sabära—all;caraëa—feet;vandoï—I pray;koriyä—
doing;praëati—praëäm 

 
I then offer praëämas at the feet of all Mahäprabhu’s devotees residing in 
Gauòadeça (Bengal). 

 
je-deçe je-deçe baise gauräìgera gaëa 

ürddhva-bähu kori vandoï sabära caraëa 
 

je-deçe je-deçe—in whichever country; baise—staying;gauräìgera gaëa—
Mahäprabhu’s associates; urddhva-bähu kori —raised arms in victory;vandoï—I 
worship; sabära caraëa—everyone’s feet 
 
With upraised arms I pray to the feet of Gauräìga’s bhaktas, in whichever 
country they may be.  
 

hoiyächena hoibena prabhur yata däsa 
sabära caraëa vandoï dante kori’ ghäsa 

 
hoiyächena—have been or were;hoibena—will be;prabhura yata däsa—all 
Mahäprabhu’sservants;sabära caraëa vandoï—offer obeisances to their feet;dante 
kori’ ghäsa—with a piece of straw between my teeth 

 
With submission holding a straw between my teeth I make my obeisances to all 
the servants of Mahäprabhu that ever were in the past or that ever will be in the 
future.  

 
brahmäëòa tärite çakti dhare jane jane 

e veda puräëe guëa gäya yebä çune 
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brahmaëòa—universe; tärite—to liberate;çakti—power;dhare—
holds;jane jane—each devotee;e—these; veda puräëe—in the Vedas and 
Puräëas;guëa—qualities;gäya—speaks;yebä—whoever;çune—hears about 

 
I have heard their glorification mentioned in the Vedas and Puräëas proclaiming 
that each of the dear devotees has the power to deliver the entire universe. 

 
mahäprabhur gaëa saba patita pävana 

täi lobhe mui päpé loinu çaraëa 
 

mahäprabhur gaëa—Mahäprabhu’s associates;saba—all; patita pävana—deliverers 
of the fallen; täi—only this;lobhe—greed;mui—I;päpé—sinner;loinu çaraëa—am 
taking shelter 
 
Upon hearing their Glories I have come with great eagerness to surrender to 
Mahäprabhu’s devotees who are all patita pävana (deliverers of the fallen) for 
sinners like me.  

 
vandanä korite mui kata çakti dhari 

tamo-buddhi-doñe mui dambha mätra kari 
 

vandanä korite—to glorify;mui—my poor self;kata—how (little);çakti dhari—
power that I possess; tamo-buddhi—ignorance;-doñe—being afflicted by;mui—
I;dambha—pride;mätra—only;kori—(I) do 

 
What power do I have to glorify them. It is only due to my pride and ignorance 
that I try to do so even though I am not qualified. 

 
tathäpi mükera bhägya manera ulläsa 
doña kñami’ mo-adhame karo nija däsa 

 
tathäpi—though;mükera— of a fool; bhägya—the fortune; manera—of the mind; 
ulläsa—joy; doña—fault; kñami’—by forgiving;mo-adhame—this insignificant 
person;karo—make;nija—own; däsa—(eternal) servant 

 
Even though I am a fool, I have no ability to glorify them, still I am fortunate and 
feeling great pleasure in my mind. Oh, please forgive this fallen soul and make 
me your eternal servant.  
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sarva-väïchä siddhi haya yama-bandha chuöe 
jagate durlabha hoiyä prema-dhana luöe 

 
sarva—all; väïchä—desires; siddhi—perfection; haya—will be;  yama-bandha chuöe—
freedom from birth and death; jagate—universe; durlabha—very rare; hoiyä—gift;  
prema-dhana luöe—the treasure of Divine Love 
By their mercy we can become delivered from the bondage of bith and death and 
receive all perfections including the treasure of Prema, which is very rarely to be 
found  and does not belong to this world. 

 
manera väsanä pürna aciräte haya 
devakénandana däsa ei lobhe kaya 

 
manera väsanä—the desire of the mind and heart;pürna—complete;aciräte—in 
this very life;haya— happens;devakénandana däsa— this Devakénandana Däsa; ei 
lobhe—with this greed;kaya—prays 
 
All one’s heart’s desires (pure) will at once be fulfilled by their mercy. Eager for 
this Devakénandana Däsa prays to all the Vaiñëavas. 

Gaura-mahimä-géti 
çré-kåñëa-caitanya prabhu jéve dayä kari 
sva-pärñada svéya dhäma saha avatari 

 
Out of compassion for the fallen jévas, Çré Kåñëa Caitanya appeared in this world 
with all of his eternal associates and his eternal abode. 
 

atyanta durlabha prema koribare däna 
çikhäya çaraëägati bhakatera präëa 

 
Wishing to bestow on them the most rare gift of love for himself, he taught 
çaraëägati, the process of taking shelter of the Lord that is the life of the 
devotees. 

dainya, ätma-nivedana, goptåtve varaëa 
‘avaçya rakñibe kåñëa’ -- viçväsa-pälana 

 
bhakti-anuküla mätra käryera svékära 
bhakti-pratiküla-bhäva varjanäìgékära 
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Humility, self-surrender, accepting Krishna as your protector, the 
belief that Krishna will save you in all circumstances, undertaking only activities 
conducive to developing love for Krishna and rejecting everything which is 
detrimental to that end—these are the six elements of taking shelter, çaraëägati. 

ñaò-aìga çaraëägati hoibe yäìhära 
täìhära prärthanä çune çré-nanda-kumära 

 
The son of nanda, Krñëa, listens to the prayers of anyone who takes shelter of 
Him in this six-fold process of surrender. 

 
rüpa-sanätana-pade dante tåëa kari’ 

bhakativinoda paòe duhuì pada dhari 
 

kändiyä kändiyä bale ämi to adhama 
çikhäye çaraëägati karaha uttama 

 
Bhaktivinod falls down at the feet of Çré Rüpa Gosvämé and Çré Sanätana 
Gosvämé with straw in his teeth and takes hold of them in all humility. Crying, 
he calls out, saying, “I am most fallen. Please teach me how to take shelter of 
Kåñëa (çaraëägati) so that I can perfect my human life.” 

Nagar-saàkértan géti 
udila aruëa püraba-bhäge, 

dvija-maëi gorä amani jäge, 
bhakata-samüha loiyä säthe, 

gelä nagara-bräje 
 

udila—appeared;aruëa— the rising sun;püraba-bhäge—the eastern horizon;dvija-
maëi—the jewel ofthe twice born (brähmaëa);gorä—Lord Gaura;amani— 
immediately;jäge—awakens;bhakata-samüha—all the devotees;loiyä säthe—taken 
them along;gelä—journeyed;nagara-bräje—wandering throughout the towns and 
villages 
 
When the rising sun appeared in the East, the jewel of the twice-born, Lord 
Gaurasundara, awakened, and, taking His devotees with Him, He went all over 
the countryside towns and villages. 
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‘täthai täthai bäjlo khol, 
ghana ghana tähe jhäìjera rol, 
preme òhala òhala sonära aìga, 

caraëe nüpura bäje 
 

‘täthai täthai—making the sound täthai täthai;bäjalo khol—the mådanga drums 
resounding; ghana ghana—frequently played in time; tähe—in that 
kértana;jhäìjera—large brass cymbals;rol—the tumult;preme—in ecstatic 
love;òhala òhala—slightly trembled;sonära aìga—the golden form of Lord 
Gauräìga;caraëe—upon His feet;nüpura bäje—the anklebells jingled 

 
“Täthai täthai”, the mådaìgas resounded, and the cymbals chimed in time. Lord 
Gauräìga’s shimmering golden form  shivered in ecstacy as He danced, while at 
His feet small bells jingled.  
 

mukunda mädhava yädava hari, 
balena balo re vadana bhari’, 
miche nida-baçe gelo re räti, 

divasa çaréra-säje 
 

mukunda mädhava yädava hari—mukunda, mädhava, yädava, hari, different 
Names of the Lord; balena—says;balo re— O!Please, say;vadana bhari—filling 
your mouths;miche—useless;nida-baçe—under the control of sleep;gelo—have 
spent;re—O!;räti—nights; divasa—days;çaréra-säje—in decorating your bodies 
 
Lord Gaurasundar would call out to the sleepy inhabitants saying, O, your nights 
are spent uselessly in sleeping and your days in decorating your bodies! Please 
cry out blissfully the names of Mukunda, Mädhava, Yädava and Hari! 
 

emana durlabha mänava-deha, 
päiyä ki karo bhävanä keha, 
ebe nä bhajile yaçodä-suta, 
carame poòibe (poribe) läje 

 
emana—this;durlabha—rare;mänava-deha—human body; päiyä—having 
received;ki karo—do you ever ;bhävanä—think; keha—anyone; ebe—until now;nä 
bhajile—you did not worship;yaçodä-suta—the son of mother Yaçodä;carame—
ultimately;poòibe (poribe) —you will fall; läje—in shame 
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By achieving such a rare human body do you ever think of this 
privilege? If you have not worshiped the son of Yaçodä yet you will ultimately 
fall in great distress. 

udita tapana hoile asta, 
dina gelo boli’hoibe byasta, 

tabe keno ebe alasa hoi, 
nä bhaja hådaya-räje 

 
udita—arisen;tapana—the sun;hoile asta—having set;dina—the day;gelo—
passed;boli’—saying;hoibe—will be;byasta—busy; tabe—then; keno—why;ebe—
now;alasa hoi—will remain idle;nä bhaja—by not worshipping;hådaya-räje—the 
Lord of the heart 
 
With every rising and setting of the sun, a day passes and is lost. Then why do 
you remain idle and not serve the Lord of the heart instead of becoming anxious 
towards the end? 

jévana anitya jänaha sär, 
tähe nänä-vidha vipada-bhär, 
nämäçraya kori’ yatane tumi, 

thäkaha äpana käje 
 

jévana—life; anitya—temporary; jänaha sär—understand this essential fact; tähe—
in that; nänä-vidha—different kinds; vipada-bhär—filled with miseries; nämäçraya 
kori’—taking refuge to the Name; yatane—carefully; tumi—You; thäkaha—always 
remain engaged; äpana käje—in His service as your eternal constitution 
 
Please understand that this temporary life which can stop at any time is full of 
various miseries. So take absolute shelter of the Holy Name and always remain 
engaged in His service as your eternal occupation. 
 

kåñëa-näma-sudhä kariyä pän, 
juräo bhakativinoda-präë, 

näma binä kichu nähiko äro, 
caudda-bhuvana-mäjhe 

 
kåñëa-näma-sudhä—the pure Name;koriyä pän—drinking;juräo—thus 
satisfied;bhakativinoda-präë—the life of Çré Bhaktivinode;näma binä—except for 
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the Holy Name; kichunähiko ära—there is nothing else;caudda-
bhuvana-mäjhe—within the fourteen worlds 
 

By drinking the pure nectar of the Holy name of Çré Kåñëa pacify the soul of 
Bhaktivinoda Öhäkur. There is nothing except the Name in the fourteen worlds.  
 

jévera kalyäna-sädhana-käm, 
jagate äsi’ e madhura näm, 
avidyä-timira-tapana-rüpe, 

håd-gagane biräje 
 

jévera—living beings;kalyäna-sädhana-käm—desiring to bless;jagate äsi’—coming 
to thismaterial universe;e madhura näm—this sweet name;avidyä-timira—the 
darkness of ignorance;tapana-rüpe—like the sun;håd-gagane—in the sky of the 
heart;biräje—illuminates 

 
Desiring to bless the empty hearts of all the living beings of this world thereby 
destroying the darkness of ignorance the sweet Name of Kåñëa has risen like the 
shining sun in the empty sky. 

Näma-saìkértana 
hari haraye namaù kåñëa yädaväya namaù 

yädaväya mädhaväya keçaväya namaù 
 

hari haraye—unto Hari; namaù—obeisances;kåñëa yädaväya namaù—obeisances 
unto LordKåñëa known as Yädava (the best of the Yadu dynasty) yädaväya—unto 
Yädava; mädhaväya—unto Mädhava, the husband of the goddess of 
fortune;keçaväya—unto Keçava,He of fine hair;namaù—obeisances 
 
O Lord Hari, O Lord Kåñëa, I offer my obeisances to You, who are known as 
Hari, Yädava, Mädhava, and Keçava. 

 
gopäla govinda räma çré-madhusüdan 
giridhäré gopénätha madana-mohan 

 
gopäla—cowherd boy;govinda—the One who protects thecows;räma—the 
reservoir of pleasure;çré-madhusüdana—the magnificent killer of the demon 
Madhu;giridhäré—the lifter of the hillnamed Govardhana;gopénätha—Lord of the 
gopés;madana-mohana—the enchanter of cupid 
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O Gopäla, Govinda, Räma, Çré Madhusüdana, Giridhäré, Gopénätha, 
and Madana-mohana! 

 
çré-caitanya nityänanda çré-advaita sétä 

hari guru vaiñëava bhägavata gétä 
 

çré-caitanya-nityänanda—chanting the Names of Lord Caitanya and Lord 
Nityänanda;çré- advaita sétä -—Çré Advaita, and Sétä Öhäkuräëé, the consort of Çré 
Advaitäcärya;hari—Lord Hari;guru—theSpiritual Master;vaiñëava—the Vaiñëavas; 
bhägavata—the Çrémad Bhägavatam;gétä—the Bhagavad-Gétä 

 
All glories to Çré Caitanya and Nityänanda! All glories to Çré Advaita Äcärya and 
His consort, Çré Sétä Öhäkuräëé. All glories to Lord Hari, the spiritual master, the 
Vaiñëavas, Çrémad-Bhägavatam, and Çrémad Bhagavad-Gétä. 

 
çré-rüpa sanätana bhaööa-raghunätha 

çré-jéva gopäla-bhaööa däsa-raghunätha 
 

çré-rüpa sanätana bhaööa-raghunätha çré-jéva gopäla-bhaööa däsa-raghunätha—
chanting the names of the six Gosvämé -s: Çré Rüpa, Çré Sanätana, Raghunäth 
Bhaööa, Çré Jéva, Gopäla Bhaööa and Raghunäth Däsa 
 
All glories to Çré Rüpa Gosvämé, Sanätana Gosvämé, Raghunätha Bhaööa Gosvämé, 
Çré Jéva Gosvämé, Gopäla Bhaööa Gosvämé, and Raghunätha däsa Gosvämé. 
 

ei chay gosäir kori caraëa vandan 
yähä hoite vighna-näç abhéñöa-püraë 

 
ei chay gosäir—this six Gosvämés;kori—I offer;caraëa vandan—obeisances at their 
feet;yähä hoite—by/from which;vighna-näç—obstacles to devotion are 
destroyed;abhéñöa-püraë—all the spiritual desires are fulfilled; 

 
I offer my obeisances to the feet of these six Gosvämés. By bowing to them, all 
obstacles to devotion are destroyed and all spiritual desires are fulfilled. 

 
ei chay gosäïi yär—mui tär däs 

täì-sabära pada-reëu mora païca-gräs 
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ei chay gosäïi—of these six Gosvämés;yär—whose;mui—I; tär—
his;däs—servant;tä-sabära—all of them;pada-reëu—the dust of the feet;mora—
my;païca-gräs—five times of intakes. 
 
I am the servant of that person who is a servant of these six Gosvämés. The dust 
of their lotus feet is my five times of intakes. 
 
[Five times of intakes mean taking the grain during anna-präçana or rice-giving 
ceremony which is offered to five präna-väyus  named präëa, apäna, samäna, udäna, 
vyäna in the purpose of good health]  

 
täìdera caraëa sevi bhakta-sane väs 

janame janame hoy ei abhiläñ 
 

täìdera caraëa—the lotus feet of those six Gosvämés;sevi—I serve;bhakta-sane 
väs—living along with the devotees;janame janame—birth after birth;hoy—there 
is;ei abhiläñ—this is my desire 
 
This is my desire that birth after birth I may live with the devotees and serve the 
lotus feet of these six Gosvämés. 

 
ei chay gosäi yabe vraje koilä väs 

rädhä-kåñëa-nitya-lélä korilä prakäç 
 

ei chay gosäi—these six Gosvämés;yabe—when; vraje—in Vraja;koilä väs—
lived;rädhä-kåñëa-nitya-lélä—the eternal pastimes of the Divine Couple;korilä 
prakäç—they revealed 
 
When these six Gosvämés lived in Vraja the eternal pastimes of Rädhä and Kåñëa 
were reavealed to them. 
 

änande balohari bhaja våndävan 
çré-guru-vaiñëava-pade majäiyä man 

 

änande—in bliss;balo—just chant; hari—the Names of Lord Hari;bhaja—just 
worship;våndävan—the Transcendental Realm of Våndävana;çré-guru-vaiñëava-
pade—the lotus feet of the Spiritual Master and the Vaiñëavas;majäiyä man—
absorbing your mind in meditation 
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Just shout the names of Lord Hari in great ecstasy and worship the 
transcendental realm of Våndävana while absorbing your mind in meditation 
upon the divine feet of the spiritual master and the Vaiñëavas. 

 

çré-guru-vaiñëava-pada-padma kori äç 
näma-saìkértana kahe narottama däs 

 

çré-guru-vaiñëava-pada-padma—the lotus feet of the Spiritual Master and the 
Vaiñëavas;kori äç—I am desiring;näma-saìkértana—the glorification of the Holy 
Names; kahe—sings; narottama däs—this Narottama Däsa 

 

Desiring to serve the lotus feet of Çré Guru and the Vaiñëavas, Narottama  däsa 
sings this saìkértana of the holy names of Lord Hari. 

Jaya Rädhä-Mädhava 
 (jaya) rädhä-mädhava (jaya) kuïja-vihäré 

(jaya) gopé-jana-vallabha (jaya) giri-vara-dhäré 
(jaya) yaçodä-nandana, (jaya) vraja-jana-raïjana, 

(jaya) yämuna-téra-vana-cäré 
 

(jaya) rädhä-mädhava—(all glories) to Madhava, the lover of Sri Radha;(jaya) 
kuïja-vihäré—(all glories) to Him who wanders in the groves of Vrindavana;(jaya) 
gopé-jana-vallabha—(all glories) to the lover of the cowherd maidens of 
Vraja;(jaya) giri-vara-dhäré—(all glories) to the holder of Govardhana hill;(jaya) 
yaçodä-nandana—(all glories) to the son of motherYashoda; (jaya) vraja-jana-
raïjana—(all glories) to the delighter of the inhabitants of Vraja; (jaya) yämuna-
téra-vana-cäré—(all glories) to Him who wanders in the forests along the banks of 
the river yamuna. 
 
All glories to Madhava, the lover of SriRädhä, the great performer of many 
amorous pastimes in the groves of Våndävana, the lover of the cowherd maidens 
of Vraja, the holder of the great hill named Govardhana, the beloved son of 
mother Yaçodä, the delighter of the inhabitants of Vraja, and the wanderer in the 
forests along the banks of the river Yamunä. 
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Gaura-ärati 
(The Evening Ceremony of Worshiping Lord Gauräìga) 

 

(kibä)jaya jaya goräcänder äratiko çobhä 
jähnavé-taöa-vane jaga-mana-lobhä 

 
jaya jaya—all glories, all glories;goräcänder—to the moonlike Lord 
Caitanya;äratiko çobhä—the beautiful worship;jähnavé-taöa-vane— at the banks of 
mother Gaìga;jaga-mana-lobhä—attracting the minds of all living beings in the 
universe 

 
(kibä)jaga-janer  mana-lobhä 

gauräìger ärati-çobhä 
 

Nitäi Gaura Haribol! Haribol! Haribol! Haribol 
 

All glories, all glories to the beautiful ärati ceremony of Lord Gauracandra in a 
grove on the banks of the Jähnavé river! This Gaura-ärati is attracting the minds 
of all living entities in the universe. 
 

dakñiëe nitäi-cänd, väme gadädhara 
nikaöe advaita, çréniväsa chatra-dhara 

 
dakñiëe nitäi-cänd—on His rightis the moonlike Lord 
Nityänanda;vämegadädhara—on His leftis Gadädhara;nikaöe advaita—nearby 
stands çré Advaita;çréniväsa chatra-dhara—and Çréniväsa Öhäkur is holding an 
umbrella. 

 
On Lord Caitanya’s right side is Lord Nityänanda, and on His left is Çré 
Gadädhara. Nearby stands Çré Advaita, and Çréväsa Öhäkura holds an umbrella 
over Lord Caitanya’s head. 

 
bosiyäche goräcänd ratna-siàhäsane 
äratikarena brahmä-ädi deva-gaëe 

 
bosiyäche—is siting;goräcänd—Lord Gaura-candra;ratna-siàhäsane—upon a 
jeweled throne;ärati—the worship;karena—performing;brahmä-ädi deva-gaëe—
the demigods,headed by Lord Brahmä 
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Lord Caitanya is seated upon a jeweledthrone while the demigods 
headed by Lord Brahmä perform the ärati ceremony. 

 
narahari ädi kori’ cämara òhuläya 

saïjaya mukunda väsughoña ädi gäya 
 

narahari ädikori’—headed byNarahari Sarkära and other associates;cämara 
òhuläya—fanning Him with cämara whisks;saïjaya mukunda väsughoña ädi—the 
devotees headed bySaïjaya,  Mukunda Datta and Väsu Ghoña;gäya—sing 

 
Narahari Sarakära and other associates fan Him with yak-tail whisks (cämara) as 
Saïjaya Panòita, Mukunda Datta and Väsu Ghoña sing sweet kértan along with 
the other devotees for Lord Caitanya’s pleasure. 

 
çaìkha bäje ghaëöä bäje bäje karatäla 
madhura mådaìga bäje parama rasäla 

 
çaìkha bäje—the conchshells are blowing;ghaëöä bäje—the bells are sounding;bäje 
karatäla—the hand cymbals are playing;madhura mådaìga—and the sweet sound 
of themådaìga;bäje —sounds;parama rasäla—supremely relishable to hear 

çankha bäje ghaëöä bäje 
madhur madhur madhur bäje 

 

Nitäi Gaura Haribol! Haribol! Haribol!, 
 

Conchshells resound, bells clang, karatäls ring and the mådaìgas play very 
sweetly in that kértan, so melodious and relishable to hear. 

 
bahu-koöi candra jini’ vadana ujjvala 
gala-deçe vana-mälä kare jhalamala 

 
bahu-koöi—many millions;candra jini—conquering the moon;vadana ujjvala—the 
brillianceof Lord Caitanya’s face;gala-deçe—around His neck;vana-mälä—a garland 
of forest flowers;kare jhalamala—shines 

 
The brilliance of Lord Caitanya’s face conquers many millions of moons, and the 
garland of forest flowers around His neck keeps shining. 

 
çiva-çuka-närada preme gada-gada 
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bhakativinoda dekhe gorära sampada 
 

çiva-çuka-närada—Lord Çiva, Çukadeva Gosvämé and Närada Muni;preme—with 
ecstacy ofDivine Love;gada-gada—the voices are choked;bhakativinoda—thus 
Bhaktivinode; dekhe—beholds; gorära sampada—the glory of Lord Caitanya 

 

Lord Çiva, Çukadeva Goswämé and Närada Muni are all present there, and their 
voices are choked with the ecstasy of transcendental love. Thus Bhaktivinoda 
envisions the glory of Lord Gauracandra. 

Çré Yugala-ärati 
(The Ceremony of Worshiping the Divine Couple) 

 

jaya jaya rädhä-kåñëa yugala-milan 
ärati karaye lalitädi sakhé-gaë 

 
jaya  jaya—Glory! Glory!; rädhä-kåñëa yugala—Rädhä & Kåñëa, the Divine 
Couple;milan—union;ärati—worship; karaye—performing; lalitädi—under the 
guidance of Lalitäsakhé;sakhi-gaë—the other sakhé -s. 

All glories, all glories to the meeting of the transcendental pair, Çré Çré Rädhä 
and Kåñëa! The assembly of gopés, headed by Lalitä, perform the ärati ceremony 
for Their pleasure. 
 

madana-mohana rüpa tri-bhaìga-sundar 
pétämbara çikhi-puccha-cüòä-manohar 

 
madana-mohana—He who confuses the mind even of cupid; rüpa—form; tri-
bhaìga—curved on three places; sundara—beautiful; pétämbara- yellow 
dhoti;çikhi-puccha-cuòä- with a peacock feather in His crown;  manohara- 
confusing the mind 

 

The beautiful three-fold bending form of Kåñëa, who is the attractor of Cupid, 
dressed in  yellow silk garment and wearing a crown decorated with the feathers 
of a peacock, is simply captivating to the mind. 
 

lalita-mädhava-väme våñabhänu-kanyä 
sunéla-vasanä gauré rüpe gune dhanyä 
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lalita—charming;mädhava—mädhava; väme—on theleft-side; 
våñabhänu-kanyä—the daughter ofKing  Våñabhänu; sunéla—very beautiful blue; 
vasanä—clothe; gauré—golden colour; rüpe—in appearance; guëe—in qualities; 
dhanyä- mercyful 

 
Sitting to the left of the charming Lord Mädhava is the beautiful daughter of 
King Våñabhänu, dressed in a lovely deep blue säré. Her complexion is the color 
of molten gold, and all the characteristics of Her beauty and qualities are highly 
praiseworthy. 

nänä-vidha alaìkära kare jhalamal 
hari-mano-vimohana vadana ujjval 

 
nänä-vidha—different kinds of; alaìkära—ornaments; kare—acting; jhalamala—
twinkling; hari-mano-vimohana- confusing the mind of Lord Hari; vadana- face;  
ujjvala- emanating 
 
She is decorated with various shimmering, sparkling ornaments. Her face is so 
splendrous that it enchants the mind of Lord Hari. 

 
viçäkhädi sakhé-gaëa nänä räge gäy 

priya-narma-sakhé yata cämara òhuläy 
viçäkhädi—headed by Viçäkä sakhé; sakhé-gaëa—the other sakhé -s; nänä—
different kinds of; räge—raga -s; gäy—sing; priya-narma-sakhé—the most beloved 
friends of Rädhä; yata—all; cämara—cämara fans; òhuläy—wave 

 
All the gopés headed by Viçäkhä sing many beautiful songs in various tunes, 
while the topmost class of gopés known as the priya-narma-sakhés soothe Rädhä 
and Kåñëa by wavingcämara fans. 

 
çré-rädhä-mädhava-pada-sarasija-äçe 
bhakativinoda sakhé-pade sukhe bhäse 

 
çré-rädhä-mädhava—Çré Rädhä and Çré Mädhava; pada—feet; sarasija—lotus;  
äçe—desiring; bhaktivinoda—Çréla Bhaktivinoda Öhäkur; sakhé—the sakhé -
s;pade—feet; sukhe—withhappiness; bhäse—swims/bathes 

 
Hoping to attain the lotus feet of Rädhikä and Mädhava, Bhaktivinoda happily 
swims in the ocean of bliss found at the feet of the damsels of Vraja Dhäma.   
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Çri Kåñëa-vandanä 
By Srila Rupa Gosvami 

 
kåñëa (he) deva bhavantaà vande 

man-mänasa-madhukaram arpaya nija-pada-paìkaja-makarande 
 

kåñëa—O Kåñëa!; deva—O Lord!; bhavantam—to You; vande—I praise; mat—
my;mänasa-madhukaram—bee-like mind; arpaya—please offer; nija—Your 
own; pada-paìkaja—of Your lotus feet; makarande—in the nectar. 

O Bhagavan Sri Krsna! I offer my obeisances unto You.  Please let my bee-
like mind be offered the nectarean honey of Your lotus feet.  In other words, 
please let it have a taste of the rasa of those lotus feet so that it will then 
never be attracted to anything else! 

 
yadyapi samädhiñu vidhir api paçyati na tava nakhägra-marécim 

idam icchämi niçamya taväcyuta! tad api kåpädbhuta-vécim 
 

yadi api—although;samädhiñu—in his trance;vidhiù api—even Lord 
Brahmä;paçyati—sees;na—not;tava—Your;nakha-agra—tips of the 
toenails;marécim—rays of effulgence;idam—this very thing; icchämi—I 
desire;niçamya—having heard;tava—Your;acyuta—O Acyuta!;tat api—still; 
kåpä-adbhuta-vécim—the waves of Your astonishing mercy. 

O Acyuta! Although the great Lord Brahmä, in his full samädhi, is unable to 
see even a particle of the effulgence emanating from the tips of the nails of 
Your lotus feet, still I desire this vision, for I have heard of the wonderful 
waves of Your mercy. 

bhaktir udaïcati yady api mädhava na tvayi mama tila-mätré 
parameçvaratä tad api tavädhika-durghaöa-ghaöana-vidhätré 

 
bhaktiù—bhakti; udaïcati—arising; yadyapi—although; mädhava—Mädhava; 
na—not; tvayi—for You; mama—my; tila—sesame seed; mätré—as little 
as;parameçvaratä—Supreme Power; tad api—nevertheless; tava—Your; 
ädhika—sublime; durghaöa—the impossible; ghaöana—making it possible; 
vidhätré—the accomplisher. 
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O Mädhava! Although my devotion for You does not come forth 
even a tiny bit still Your inconceivable power which makes the impossible 
possible, (please fulfill the desires of my heart). 
 

ayam avilolatayädya sanätana kalitädbhuta-rasa-bhäram 
nivasatu nityam ihämåta-nindini vindan madhurima-säram 

 
ayam—this;avilolatayä—with fixed steadiness;adya—today; sanätana—O 
Eternal Lord!; kalita—endowed;adbhuta-rasa—wonderful mellows;bhäram—
full;nivasatu—may itreside; nityam—eternally; iha—here; amåta—
nectar;nindini—defeating; vindan—enjoying; madhurima-säram—the essence 
of sweetness. 

O Sanatana! Because Your lotus feet are filled with such wonderful rasa, let 
the bee of my mind always reside unwaveringly in that nectar which puts 
everything else to shame, for they are the essence of all sweetness – this is 
my only prayer. 

Çré-çré-kåñëa-nämäñöakam 
Çré-çré-kåñëa-nämne namaù 

 

hare kåñëa hare kåñëa kåñëa kåñëa hare hare 
hare räma hare räma räma räma hare hare 

 
-1- 

nikhila-çruti-mauli-ratna-mälä- 
dyuti-néräjita-päda-päìkajänta 

ayi! mukta-kulair upäsyamänaà 
paritas tväà harinäma! saàçrayämi 

 
O Hari-näma! You being non-different from the Lord, the effulgence of the 
absolute pearl garland of the Upanishads radiates from Your toe nails, meaning 
that all the personified Vedas though residing in your Lotus feet are chanting 
your Glories and the perfected souls and saints are engaged in worshipping you. 
Therefore I’m taking complete shelter of you. 
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(lalita-ektälä and daçakuçé) 
 

çré-rüpa-vadane çré-çacé-kumära 
sva-näma-mahimä karala pracära 
yo näma so hari, kichu nähi bheda, 

so näma satyam iti gäyati veda 
 

sabu upaniñada-ratna-mälä-dyuti, 
jhakamaki’ caraëa-samépe 

maìgala-ärati, karai anukñaëa 
dvi-guëita-païca-pradépe 

 
caudda-bhuvana mäha, deva nara vänara, 

bhäga yäkara balavän 
näma-rasa-péyüña, piyai anukñaëa, 

choòata karam geyän 
 

nitya-mukta punaùnäma upäsanä, 
satata karai säma-gäne 

goloke vaiöhata, gäoye nirantara, 
näma-viraha nähi jäne 

 
sabu rasa-äkara, ‘hari’ iti dvyakñara, 

sabu-bhäve karala äçraya 
näma-caraëe pa’òe, bhaktivinoda kahe, 

tuyä-pade mägahu nilaya 
 

-2- 
jaya nämadheya!muni-våëda-geya! 
jana-raïjanäya paramakñaräkåte 

tvam anädaräd api manäg udéritaà 
nikhilogra-täpa-paöalià vilumpasi 

 
O Holy Name of Krishna, all glories to you! You are eternally sung and glorified 
by the realized souls! You have assumed the form of transcendental syllables to 
bring great happiness to all conditioned souls. Even if You are spoken only once 
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out of derision or unintentionally still you have the power to 
vanquish all his sinful activities to the root. 
 

jaya jaya harinäm, cidänandämåta-dhäm, 
para-tattva akñara-äkära 

nija-jane kåpä kori’, näma-rüpe avatari’, 
jéve dayä korile apära 

jaya—all glories; harinäm— the Holy Name; cidänandämåta-dhäm— the 
residence oftranscendental knowledge and happiness; para-tattva—supreme 
truth;akñara—eternally manifested; äkära—-form; nija—- Your; jane—
devotees;kåpä—mercy; kori—giving;näma-rüpe avatari—descended in the 
form of Your Holy Name; jéve—the living beings;dayä—compassion;korile—
giving;apära—unlimmited. 
 

All glories, all glories to the Holy Name of the Lord, the abode of immortal 
transcendental bliss! The Supreme Absolute Truth, who possesses an eternal 
form of sacred syllables, has descended in the form of the Holy Name. 
Thereby He shows mercy to His own devotees while showering boundless 
compassion upon all fallen souls. 

 
jaya `hari’, `kåñëa’, `räm’ jaga-jana-su-viçräm, 

sarva-jana-mänasa-raïjana 
muni-vånda nirantar,  ye nämera samädar, 

kori’ gäy bhoriyä vadana 
 

jaya—all glories; hari, kåñëa, räma—different Names like Hari, Kåñëa and 
Räma; jagat—universe; jana—living beings; su-viçräma— Divine resting place; 
sarva— all; jana—living beings; mänansa—the spirits; raïjana—enlightend; 
muni-vånda— Holy persons;nirantar—always; ye— these; nämera—of Holy 
Names; samädar— giving respect; kori-doing;gäy—singing; bhoriyä—full; 
vadana—mouth; 

All glories to the Supreme Lord who is called by different names, such as 
Hari, Kåñëa and Räma! He is the auspicious resting place of all living entities 
within the universe, and He delights the minds of all souls. Wise sages 
maintain great reverence for His holy name and constantly sing it by filling 
their mouths with the sound. 
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ohe kåñëa-nämäkñar, tumi sarva-çakti-dhar, 
jévera kalyäna-vitaraëe 

tomä vinä bhava-sindhu, uddhärite nähi bandhu, 
äsiyächo jéva-uddhäraëe 

 

ohe—he; kåñëa—kåñëa;näma—Holy Names;  äkñara—syllables; tumi—You; 
sarva—all; çakti—-potencies; -dhara—containing; jévera—the living entities; 
kalyäëa—prosperity; vitaraëe—distributing;tomä—Your;vinä— without; 
bhava-sindhu—ocean ofmaterial existance; uddhärite—to liberate; nähi—no; 
bandhu— friend;äsiyächo—hasdescended; jéva— the living entities; 
uddhäraëe—to release. 
 

O Lord Kåñëa in the form of name-syllables! You possess all supreme 
powers, and are engaged in bestowing pure auspiciousness upon the living 
beings. Without You there is no other friend to rescue us from the ocean of 
material existence. You have come for the deliverance of all fallen souls. 

äche täpa jéve yata, tumi saba karo hata, 
heläya tomäre eka-bära 

òäke yadi kono jana, ho’ye déna akiïcana, 
nähi dekhi’ anya pratikära 

 
äche—has;täpa—suffering; jéve—inthe living beings; yata—whatever; tumi—
You;     saba—all; karo—doing; hata—destroy;heläya—reject;tomäre— 
Your;eka-bära—one time;òäke—calling; yadi—as;  kono jan—someone; hoye—
to be; déna— humble; akiïcana—withoutmaterial desire; nähi-no;dekhi’—
seeing; anya—some; pratikära—remedy. 

 

For all souls within this world there is much misery and sorrow. O Harinäm, 
if someone calls upon You just once, feeling himself very meek and lowly, 
possessing nothing and seeing no other remedy for his relief, You then easily 
destroy all his sorrows. 

 

tava svalpa-sphürti päy, ugra-täpa düre jäy, 
liìga-bhaìga hay anäyäse 

bhakativinoda kay, jaya harinäma jay, 
paòe’ thäki tuyä pada-äçe 
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tava—Your;svalpa—a little;sphürti—facing;päya—receives;ugra—
severe;täpa-—miseries;düre jäy—dissapear from sight;liìga—identity, 
form;bhaìga—destroy;hay—is;anäyäse—very easy;bhakativinoda—Çrélä 
Bhaktivinoda Öhäkur;kay—says;jaya harinäma jaya— all glories to the Holy 
Name;paòe—falling;thäki—staying;tuyä- Your;pada—feet;äçe— hope 

If one simply obtains a faint glimpse of Your actual identity, then all sorts of 
terrible miseries are cast far away; indeed, the very form of suffering itself is 
easily broken to pieces. Bhaktivinoda says, “All glories, all glories to the 
holy name of Lord Hari! O Harinäm, I perpetually fall to the ground in hope 
of attaining Your lotus feet.” 

-3- 
yad äbhäso ‘py udayan kavalita-bhava-dhvänta-vibhavo 

dåçaà tattvändhänäm api diçati bhakti-praëayiném 
janas tasyodättaà jagati bhagavan-näma-taraëe 
kåté te nirvaktuà ka iha mahimänaà prabhavati 

 
O sun-like Krishna Nama! You are so merciful that even äbhäsa, the dim light of 
Your early dawn meaning if anybody utters your name indistinctly or hints 
likewise still you remove his ignorance of darkness due to the attachment to the 
material world and also you even award devotional knowledge to one who is 
bereft of devotion to Sri Krishna. Therefore, O Holy Name, is there any scholar 
who is able to understand your glories? 

(vibhäsa ----ektälä) 
viçve udita, näma-tapana, 

avidyä-vinäça lägi’ 
choòata saba,mäyä vibhava, 

sädhu tähe anurägé 
 

harinäma-prabhäkara, avidyä-timira hara, 
tomära mahimä keba jäne 

ke hena paëòita-jana, tomära mähätmya-gaëa, 
ucchaiù-svare sakala bäkhäne 
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tomära äbhäsa pahilahi bhäy 
e bhava timira kavalita-präy 
acire timira näçiyä prajïäna 

tattvändha-nayane karena vidhäna 
 

sei ta’ prajïäna viçuddhä bhakati 
upajäya hari-viñayiëé mati 

 
e adbhuta lélä satata tomära 
bhakativinoda jäniyäche sära 

 
-4- 

yad brahma-säkñät-kåti-niñöhayäpi 
vinäçam äyäti vinä na bhogaiù 
apaiti näma! sphuraëena tat te 

prärabdha-karmeti virauti vedaù 
 

O Holy Name! The Vedas loudly declare that although resolute meditation on 
impersonal Brahman cannot destroy prärabdha karma or primordial sinful and 
pious karmic reactions, but Your appearance on the tounge at once mitigates the 
suffering of all karma. 
 

jïäné jïäna-yogekoriyä yatane, 
brahmer säkñät kare 

brahma säkñätkär, aprärabdha karma, 
sampürëa-jïänete hare 

 
tabu ta’ prärabdha, nähi hay kñaya, 

phala-bhoga vinä kabhu 
brahma-bhüta jéva,phala-bhoga lägi’, 

janama-maraëa labhu 
 

kintu ohe näma, tava sphürti hole, 
ekänté janera ära 

prärabdhäprärabdha, kichu nähi thäke, 
vede gäy vära-vära 
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tomära udaye,  jévera hådaya, 
  sampürëa çodhita haya 

karma-jïäna-bandha, saba düre yäy 
anäyäse bhava-kñaya 

 
bhakativinoda  bähu tule kay, 

nämera niçäna dhara 
näma-òaìkä-dhvani, koriyä yäibe, 

bheöive muralédhara 
 

-5- 
agha-damana-yaçodä-nandanau nanda-süno! 
kamala-nayana-gopé-candra-våndävanendräù! 

praëata-karuëa-kåñëäv ity aneka-svarüpe 
tvayi mama ratir uccair vardhatäà nämadheya! 

 
O Harinäma! You have mercifully appeared in names such as, Agha-damana 
(Crusher of Aghasura or Destroyer of sins), Yaçodä-nandana (Beloved son of 
Yashoda), Nanda-süna (Son of Nanda Maharaj), Kamala-nayana (Lotus–eyed), 
Gopécandra (Moon of the Gopis),Våndävanendra (Lord of Vrindavan), Praëata-
karuëa (Compassionate to the surrendered souls), Sri krishna (All Attractive) 
etc. in order to free the living entity from the bonds of the ocean of 
transmigration. May my attraction for you be increased manifold! 

(lalita-vibhäsa ----ekatäla) 
harinäma, tuyä aneka svarüpa 

yaçodä-nandana,  änanda-vardhana, 
nanda-tanaya rasa-küpa 

 
pütanä-ghätana, tåëävarta-hana, 

çakaöa-bhaïjana gopäla 
muralé-vadana, agha-vaka-mardana 

govardhana-dhäré räkhäla 
 

keçé-mardana, brahma vimohana, 
surapati-darpa-vinäçé 
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ariñöa-çätana, gopé-vimohana, 
yämuna-pulina-viläsé 

 
rädhikä-raïjana, räsa-rasäyana 

rädhä-kuëòa-kuïja-vihäré 
räma, kåñëa, hari, mädhava, narahari, 

matsyädi-gaëe avatäré 
 

govinda, vämana, çré-madhusüdana, 
yädava-chandra, vanamälé 

käléya-çätana, gokula-raïjana 
rädhä-bhajana-sukha-çälé 

 
ityädika näma, svrüpe prakäma, 

bäòaka mora rati räge 
rüpa-svrüpa-pada, jäni’ nija-sampada, 

bhaktivinoda dhori’ mäge 
 

-6- 
väcyaà väcakam ity udeti bhavato näma!svarüpa-dvayaà 
pürvasmät param eva hanta! karuëaà taträpi jänémahe 
yas tasmin vihitäparädha-nivahaù präëé-samantäd bhave 
däsyenedam upäsya so’pi hi sadänandämbudhau majjati 

 
O Holy Name, You manifest Yourself in two forms; as väcya, the Supreme 
Person, and as väcaka, the sound vibration of the Holy Name. We know Your 
second form to be more merciful than the first. Even a person who commits 
many offenses to the first form may always be plunged into an ocean of bliss by 
serving and worshiping Your Holy Name. 

(vibhäga --- jhänpi lophä) 
väcya-väcaka----ei dui svarüpa tomära 

väcya----tava çré-vigraha cidänandäkära 
 

väcaka-svarüpa tava çré-kåñëädi näma 
varëa-rüpé sarva-jéva-änanda-viçräma 
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ei dui svarüpe tava ananta prakäça 
dayä kori’ dey jéve tomära viläsa 

 
kintu jäniyächi nätha väcaka-svarüpa 

väcyäpekñä dayämaya ei aparüpa 
 

nam-nämé bhed näi vedera vacana 
tabu näm----nämé ha’te adhika karuëa 

 
kåñëa-aparädhe yadi näme çradddhä kori’ 

präëa-bhori òäke näm ‘räma,’ ‘ kåñëa’, ‘ hari’ 
 

aparädha düre yäy änanda-sägare 
bhäse sei anäyäse rasera päthäre 

 
vigraha-svarüpa väcye aparädha kori 
çuddha-nämäçraye sei aparädhe tari 

 
bhakativinoda mäge çré-rüpa-caraëe 
väcaka-svarüpa näme rati anukñaëe 

 

-7- 
süditäçrita-janärti-räçaye 

ramya-cid-ghana-sukha-svarüpiëe 
näma! gokula-mahotsaväya te 

kåñëa! pürëa-vapuñe namo namaù 
O Kåñëa-näma! You destroy the sufferings of those who take shelter of You, You 
are the playful embodiment of intense spiritual bliss, the great festival of 
happiness for Gokula, You are the complete form of transcendental glory and 
eternal bliss. I offer praëäma unto You time and again. 

(lalita-jhijhiö-----ektälä) 
ohe harinäm, tava mahimä apär 
tava pade nati ämi kori bär bär 

 
gokulera mahotsava änanda-sägar 

tomara caraëe poòi hoiyä kätar 
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tumi kåñëa pürëa-vapu rasera nidän 
tava pade poòi’ tava guëa kori gän 

 
ye kare tomara pade ekänta äçraya 
tär ärti-räçi näça karaha niçcaya 

 
sarva aparädha tumi näça kara tär 
näm-aparädhävadhi näçaha tähär 

 
sarva-doña dhauta kori’ tähära hådaya 
siàhäsane baisa tumi parama äçraya 

 
ati-ramya cid-ghana-änanda mürtimän 

‘raso vai saù’boli veda kare tuyä gän 
 

bhakativinoda rüpa-gosvämé-caraëe 
mägaye sarvadä näma –sphürti sarva-kñaëe 

-8- 
närada-biëojjévana! sudhormi-niryäsa-mädhuré-pura 

tvaà kåñëa-näma kämaà sphura me rasane rasena sadä 
 
O life and soul of Närada’s véëä, O You who are like the essence of nectarian 
waves in the ocean of sweetness! O Kåñëa-näma! By Your own volition, please 
always sweetly appear on my tongue.  
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(maìgal vibhäs-----ektälä) 
närada muni, bäjäy véëä 
‘rädhikä-ramaëa’-näme 

näma amani, udita haya, 
bhakata-gétä-säme 

 
When the great soul Närada Muni plays his stringed véëä, the holy name of 
Rädhikä-ramaëa descends and immediately appears amidst the kértana of the 
Lord’s devotees. 

amiya-dhärä, bariñe ghana, 
çravaëa-yugale giyä 

bhakata jana, saghane näce, 
bhoriyä äpana hiyä 

 

Like a monsoon cloud, the holy name showers pure nectar into their ears. Due to 
great ecstasy, all the devotees enthusiastically dance to their hearts’ content. 

 
mädhuré-püra, äsava paçi’, 

mätäya jagata-jane 
keho vä kände, keho vä näce, 

keho mäte mane mane 
 
All the inhabitants of the universe become maddened upon entering these 
intoxicating showers of divine sweetness. Some people cry, some dance, and 
others become fully intoxicated within their minds. 
 

païca-vadana, närade dhori’, 
premera saghana rol 

kamaläsana, näciyä bole, 
‘bolo bolo hari bolo’ 

 
Five-faced Lord Çiva embraces Närada Muni and repeatedly shouts in ecstasy, 
while Lord Brahmä dances very ecstatically and exclaims, “All of you chant 
‘Haribol! Haribol!” 
 

sahasränana, parama-sukhe, 
‘hari hari’ boli’ gäya 

näma-prabhäve, mätilo viçva, 
näma-rasa sabe päya 
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In supreme happiness, thousand-faced Ananta Çeña sings and calls 
out, “Hari! Hari!” By the influence of the transcendental vibration of the Holy 
Name, the whole universe becomes mad with ecstasy as everyone relishes the 
mellows of the holy name. 
 

çré-kåñëa-näma, rasane sphuri’, 
pürä’lo ämär äça 

çré-rüpa-pade, yäcaye ihä, 
bhakativinoda-däsa 

 
The Holy Name of Çré Krishna has fulfilled all my desires by thus manifesting on 
everyone’s tongue. Bhakativinoda, the humble servant of the Lord, therefore 
prays at the feet of Çré Rüpa Goswämé that the chanting of harinäma may always 
continue in this way. 

*** 
Karttik vrata 

Çré Rädhä-Kåñëayor-añöakäléya-lélä-smarana-maìgala-stotram 

1st Yäma;prathama-yäma-kértanam: 
Chanting during the first period: (3:22 a.m. to 5:46 a.m.) 

Niçanta-lélä Bhajan; Çraddhä 
Dawn period of Devotional Practice; Devotional faith 

 

ceto-darpaëa-märjanaà bhava-mahä-dävägni-nirväpaëaà 
çreyaù-kairava-candrikä-vitaraëaà vidyä-vadhü-jévanam 

änandämbudhi-vardhanaà prati-padaà pürëämåtäsvädanaà 
sarvätma-snapanaà paraà vijayate çré-kåñëa-saìkértanam 

cetaù—of the heart; -darpaëa—the mirror; -märjanam—cleansing;bhava—(of) 
material existence; -mahä-däva-agni—the blazing forest fire; -nirväpaëam—
extinguishing;çreyaù—of good fortune;kairava—the white lotus; -candrikä—the 
moonlight; -vitaraëam—spreading;vidyä—(of all)education;  -vadhü—wife; -
jévanam—the life;änanda—of bliss; -ambudhi—the ocean; -vardhanam—
increasing;prati-padam—at every step;pürëa-amåta—of the full nectar; -
äsvädanam—tasting;sarva—for everyone; -ätma-snapanam—bathing of the 
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self;param—transcendental; vijayate—let there be victory; çré-kåñëa-
saìkértanam—for the congregational chanting of the holy name of Kåñëa. 

 
Glory to the all-auspicious çré-kåñëa-saìkértana, which cleanses the mirror-like 
heart of all the dust accumulated for years and thus extinguishes the blazing fire 
of misery in the forest of material existence i.e. repeated birth and death. The 
heart begins to blossom in the nectar of the Name as the waxing moon that 
spreads the white lotus of good fortune for all living entities. It is the life and 
soul of all transcendental knowledge. It increases the ocean of transcendental 
bliss again and again each time the soul dives for tasting nectar, and it enables 
all phases of the self to be satisfied and purified. (Çré Çré Çikñäñöakam, 1stverse) 
 

näma-saìkértane hay sarvänartha-näça 
sarva çubhodaya kåñëe premera ulläsa 

 
näma-saìkértane—In congrgational chanting of Harinam; hay—happens; sarva 
anartha-näça—all the anartha-s or undesirable things get destroyed;sarva—all; 
çubhodaya—gives rise toauspiciousness; kåñëe—on Sri Krishna; premera—of love; 
ulläsa—joy. 
 
Simply by chanting the holy name of Lord Krishna, one can be freed from all 
undesirable habits. This is the means of awakening all good fortune and 
initiating the flow of waves of love for Krishna.(C.C.Antya 20.11) 

saìkértana hoite päpa-saàsära-näçana 
citta-çuddhi, sarva-bhakti-sädhana-udgama 

 
saìkértana hoite—from the process of chanting the holy name;päpa-saàsära-
näçana–annihilation of materialistic life resulting from sins;citta-çuddhi—cleansing 
of the heart;sarva-bhakti—all kinds of devotional service;sädhana—of the 
performances;udgama—awakening. 

By performing congregational chanting of the Hare Kåñëa mantra, one can 
destroy the sinful condition of material existence, purify the unclean heart and 
awaken all varieties of devotional service.   (C.C.Antya 20.13) 
 

kåñëa-premodgama, premämåta-äsvädana 
kåñëa-präpti, sevämåta-samudre majjana 

 

http://vedabase.net/k/krsna
http://vedabase.net/k/krsna
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kåñëa-prema-udgama—awakening of love for Kåñëa;prema-amåta-
äsvädana—tasting of the transcendental bliss of love for Kåñëa;kåñëa-präpti—

attainment of the lotus feet of Kåñëa;sevä-amåta—of the nectar of service;samudre—

in the ocean;majjana—immersing. 

The result of chanting is that one awakens his love for Kåñëa and tastes 
transcendental bliss. Ultimately, one attains the association of Kåñëa and engages 
in His devotional service, as if immersing himself in a great ocean of love.  
(C.C.Antya 20.14) 

Çré Çikñäñöaka, 1st song; 
jhäìphi-lophä (Bhaktivinode Öhäkur-Gétavali) 

 
péta-varaëa kali-pävana gorä 
gäoyai aichana bhäva-vibhorä 

 
péta-varaëa–golden complexion;kali–(of) Kali-yuga; pävana–purifier;gorä–Lord 
Gauräìga gäoyai–sings as follows;aichana–thus;bhäva-vibhorä–being absorbed in 
ecstatic mood. 
 
Lord Gauräìga, whose complexion is golden, who delivers the fallen souls of 
this Kali-yuga sings as follows, overwhelmed through spiritual ecstasy. 

 
citta-darpana-parimärjaëa-käré 
kåñëa-kértana jaya citta-vihäré 

 
citta-darpana–the mirror of the heart;parimärjaëa-käré–which cleanses thoroughly; 
kåñëa-kértana jaya–all victory to Kåñëa Kértana;citta-vihäré–delighting the soul. 
 
All glories to the chanting of the holy name of Kåñëa! It thoroughly cleanses the 
mirror of the heart and delights the soul. 
 

helä-bhava-däva-nirväpaëa-våtti 
kåñëa-kértana jaya kleça-nivåtti 

 
helä–ignorance; bhava–material world; däva–(like a) forest fire; nirväpana–
extinguishing;våtti–thenature;kåñëa-kértana jaya–all victory to Kåñna-kértana; kleça-
nivåtti–troublesexperienced in the material plane of existence. 
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All glories to the chanting of the holy name of Kåñëa! It 
extinguishes the forest fire of material existence and removes all material 
tribulations experienced due to our ignorance. 

 
çreyaù-kumuda-vidhu-jyotsnä-prakäça 

kåñëa-kértana jaya bhakti-viläsa 
 

çreyaù–all good fortune;kumuda–white lotus;vidhu-jyotsnä–the moon from whom 
lightsemanate;prakäça–appearance (manifestation);kåñëa-kértana jaya–all victory 
to Kåñëa-kértana;bhakti-viläsa–pastimes of devotion. 

 
All glories to the chanting of the holy name of Kåñëa! It appears like the moon in 
the heart and distributes its cooling moonlight, thus causing the white lotus of 
good fortune to bloom. This chanting is the pastime of devotion. 
 

viçuddha-vidyä-vadhü jévana-rüpa 
kåñëa-kértana jaya siddha-svarüpa 

 
viçuddha–pure goodness; vidyä-vadhü–divine knowledge as bright as a young 
bride;jévana-rüpa–form in life;kåñëa-kértana jaya–all victory to Kåñëa-
kértana;siddha-svarüpa–attaining theperfection in one’s life. 

 
All glories to the chanting of the holy name of Kåñëa! It is compared to a young 
bride, chaste and devoted to transcendental knowledge itself. This chanting is 
the highest perfection of life. 
 

änanda-payo-nidhi-vardhana-kérti 
kåñëa-kértana jaya plävana-mürti 

 
änanda–divine bliss;payo–nectar (milk);nidhi–ocean of treasure;vardhana–ever 
increasing;kérti–the cause of;kåñëa-kértana jaya–all victory to Kåñëa-
kértana;plävana–floating; mürti–embodied. 

 
All glories to the chanting of the holy name of Kåñëa! It is glorious, as it causes 
the ocean of ecstatic bliss to swell and overflow. This chanting is an inundation 
of love of the Supreme Lord. 
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pade pade péyüña-sväda-pradätä 
kåñëa-kértana jaya prema-vidhätä 

 
pade pade–at every step; péyüña-sväda-pradätä–whichgives the taste of divine 
nectar;kåñëa-kértana jaya–all victory to Kåñëa-kértana; prema-vidhätä–bestower of 
divine love. 

 
All glories to the chanting of the holy name of Kåñëa! It gives one a taste of fully 
satisfying nectar at every step.This chanting is the bestower of ecstatic love of 
God. 

 
bhaktivinoda-svätma-snapana-vidhäna 

kåñëa-kértana jaya prema-nidäna 
 

bhaktivinoda-svätma–the soul of bhaktivinoda;snapana-vidhäna–cleanses;kåñëa-
kértana jaya–all victory to Kåñëa-kértana;prema-nidäna–storehouse of divine love. 

 
All glories to the chanting of the holy name of Kåñëa! It bathes the soul of 
Bhaktivinoda. This chanting is a storehouse of love of God. 
 

Kåñëa-lélä-cintä 
(Remembering the Lélä) 

 
rätryante trasta-vånderita-bahu-viravair bodhitau kéra-çäré- 

padyair hådyair ahådyair api sukha-çayanäd utthitau tau sakhébhiù 
dåñöau håñöau tadätvodita-rati-lalitau kakkhaöé-géù-saçaìkau 

rädhä-kåñëau sa-tåñëäv api nija-nija-dhämny äpta-talpau smarämi 
 
rätri ante–at the close of night;  trasta–afraid;  vånda–våndä-devi;  bahu–
many;viravaiù–with chirping tunes;  bodhitau–awakened;  kéra säré padyair–by 
poems of parrots and myna’s;  hrdyaiù–pleasing;ahådyairù–not pleasing; api–also; 
sukha çayanäd–from happy sleep;utthitau–awakened; tau–both of Them;sakhébhiù–
Their female friends;dåñtau–by seeing;håñöau–happy;  tadätva–at that time; udita 
rati lalitau–attracted by the exchange of deep love;  kakkhaöé géù–the loud sound 
voice uttered by the she-monkey kakkhaté;saçaìkau–being afraid;rädhäkåñëau–
Rädhä and Kåñëa; satåñëäv–with the desire;api–also; nija nija dhämny–in Their 
respective residence; äpta talpau–occupying Their beds;smarämi–I remember. 
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“I remember Rädhä and Kåñëa at the end of the night. Våëdädevi, who is 
attending Them,did her duty by prompting the parrot and the myna bird to sing 
many pleasing and also displeasing songs. These songs awakened Rädhä and 
Kåñëa, who rose from Their bed of bliss. Their female friends observed Them 
looking very charming because of the deep love and affection They shared at that 
time. Both were suspicious about the voice of Kakkhaté, a she-monkey, and 
although They desired to continue Their mutual association they left that place 
for Their own residence, where They occupied Their own beds.” (Govinda 
lélämåta 1/10) 

 
dekhiyä aruëodaya,våndä-devi vyasta haya, 

kuïje nänä rava karäila 
çuka-çäré-padya çuniuöhe rädhä-nélamani, 

sakhé-gana dekhi håñta hoila 
 

kälocita sulalitakakkhatéra  rave bhéta, 
rädhä-kåñëa satåñna hoiyä 

nija nija gåhe gelänibhåte çayana koilä, 
duìhe bhaji se lélä smariyä 

 
ei lélä smara, ära gäo kåñëa näma, 

kåñëa-lélä prema-dhana päbe kåñëa-dhäma 

 

At dawn Våndä-devi signals Suka-Sarika (Parrot and Myna) to start singing the 
Glories of Çré Rädhä Kåñëa. It is the responsibility of Våndädevi to make the 
required arrangements, so that Çré Rädhä Kåñëa are getting up and reaching their 
respective homes at time. During the night Våndä-devi and her associates are 
silently chanting (as not to disturb the Divine Couple) waiting for dawn to serve 
the Divine Couple. When it is needed the birds (Parrots and Myna’s) will start 
chirping just on time. The Suka’s (Parrots) are the group who are more in favour 
to Çré Kåñëa so they will sing Kåñëa’s Glories, while another group the Sarikas 
(Myna’s) are more in favour to Çré Rädhä and are thus singing Her Glories so 
there is competition between them while singing sweet melodious sounds to 
awake Çré Rädhä-Kåñëa. Çrématé Rädhäräëé wakes up first while Çré Kåñëa is still 
lays down in Their bed, because of this Våndä-devi gets perturbed as the onset of 
daylight is very near. Actually Kåñëa is not asleep anymore but by staying in bed 
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keeping his eyes closed he gives the she-monkey kakkhaté (a pet of 
Çrématé Rädhäräëé) the oppertunity to do service. Våndä-devi looks at the 
kakkhaté and gives her a signal to make a loud shrieking sound which makes 
Kåñëa also rise from the bed. Then Both Çré Rädhä and Çré Kåñëa leave the place 
and rush to their respective homes and step in their beds again. 

2nd Yäma;dvitéya-yäma-kértanam 
Chanting during the second period: (5:46 a.m. to 8:10 a.m.) 

prätaù-lélä Bhajan; sädhu-saìga, anartha-nivåtti 
Morning period of Devotional Practice; Association with Holy 

persons, overcoming the obstacles on the Devotional Path. 
 

nämnäm akäri bahudhä nija-sarva-çaktis 
taträrpitä niyamitaù smaraëe na kälaù 

etädåçé tava kåpä bhagavan mamäpi 
durdaivam édåçam ihäjani nänurägaù //2 

 
nämnäm—of the holy names (of the Lord);akäri—manifested;bahudhä—various 
kinds;nija-sarva-çaktiù—all kinds of personal potencies;tatra—in that;arpitä—
invested;niyamitaù—restricted;smaraëe—in remembering;na—not;kälaù—
(consideration of) time;etädåçé—so much;tava—Your;kåpä—mercy;bhagavan—O 
Lord;mama—my;api—although;durdaivam—misfortune;édåçam—such;iha—in this 
(the holy name);ajani—was born;na—not; anurägaù—attachment. 
 
O my Lord, in Your holy name there is all good fortune for the living entity, and 
thus You have unlimited names, such as Kåñëa and Govinda, by which You 
reveal Yourself. You have kindly invested all Your potencies in those 
transcendental names, and there are not even hard and fast rules in chanting 
those names. Although you bestow such mercy upon the fallen, conditioned 
souls by descending in the form of divine sounds but I am so unfortunate that I 
have no attraction for them.  (Çré Çré Çikñäñöakam, 2ndverse) 

 
aneka-lokera väïchä—aneka-prakära 
kåpäte korila aneka-nämera pracära 
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aneka-lokera—of many persons; väïchä—the desires; aneka-
prakära—of many varieties; kåpäte—by Your mercy; korila—You have done; 
aneka—various; nämera—of the holy names; pracära—broadcasting. 
 
Because people vary in their desires, You have distributed various holy names by 
Your mercy. (C.C.Antya 20.17) 

 
khäite çuite yathä tathä näma laya 

käla-deça-niyama nähi, sarva siddhi haya 
 

khäite—while eating; çuite— in lying down; yathä—as; tathä—so; näma laya—one 
takes the holy name;käla—in time; deça—in place; niyama—regulation; nähi—
there is not; sarva siddhi haya—there is all perfection. 
 
Regardless of time or place, one who chants the holy name, even while eating or 
sleeping, attains all perfection. There is no restriction.(C.C.Antya 20.18) 
 

sarva-çakti näme dilä koriyä vibhäga 
ämära durdaiva, näme nähi anuräga!! 

 
sarva-çakti—all potencies; näme—in the holy name; dilä—You have bestowed; 
koriyä vibhäga—by making separation; ämära durdaiva—My misfortune; näme—
for chanting theholy names; nähi—there is not; anuräga—attachment. 
 
You have invested Your full potencies in each individual holy name, but I am so 
unfortunate that I have no attachment for chanting Your holy names. (C.C.Antya 
20.19) 

Çré Çikñäñöaka 2nd song 
jhäìphi-lophä (Bhaktivinode Öhäkur-Gétavali) 

 
tuìhu dayä-sägara tärayite präëé 

näm aneka tuyä çikhäoli äni’ 
 
tuìhu–you;dayä-sägara–ocean of mercy;tärayite–to free;präëé–the living 
beings;näm-holynames; aneka–many different; tuyä–you;çikhäoli–have taught  
about; äni–bringing. 
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O Lord! You are an ocean of mercy. You have brought Your 
innumerable holy namesto this world and have taught the chanting of them to 
the fallen living beings just for their deliverance. 
 

sakala çakati dei näme tohärä 
grahaëe räkhali nähi käla-vicärä 

 
sakala–all your;çakati–power; dei–by investing; näme tohärä–in Your holy 
name;grahaëe–controlled by;räkhali–rules and regulations;nähi–not;kälä-vicärä–
regarding time and space. 
 
You invest all Your energies in Your own holy name, and for chanting Your holy 
nameYou have not established any rules such as consideration of time or place. 
 

çré-näma-cintämaëi tohäri samänä 
viçve biläoli karunä-nidänä 

 
çré-näma-cintämaëi–the holy name is like a touchstone; tohäri–from you; samänä–
non different;viçve–inthe entire universe;biläoli karunä-nidänä–essence of Your 
kindness. 

 
Your divine holy name, being nondifferent from You, is like touchstone. You 
have distributed Your holy name throughout the entire creation, and that is the 
essence of Your kindness. 
 

tuyä dayä aichana parama udärä 
atiçoya manda nätha! bhäga hämärä 

 
tuyä–Your;dayä–mercy; aichana–such; parama–supremely;udärä–magnanimous; 
atiçoya manda–extremely unfortunate; nätha!–O Lord;bhäga–destiny;hämärä–my. 
 
Such is Your mercy, which is supremely magnanimous, O Lord, but I am 
extremely unfortunate. 

 
nähi janamalo näme anuräga mora 
bhakativinoda-citta duùkhe vibhora 
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nähi–not; janamalo–come about;näme anuräga–attraction for  the 
holy name;mora–my;bhakativinoda–bhaktivinoda;citta–heart;duùkhe–
sadness;vibhora–overwhelmed. 

 
My attraction for the holy name has never come about; therefore the heart of 
Bhaktivinoda is overwhelmed with sadness. 

 
rädhäà snäta-vibhüñitäà vraja-payähütäà sakhébhiù prage 

tad-gehe vihitänna-päka-racanäà kåñëävaçeñäçanäm 
kåñëaà buddham aväpta-dhenu-sadanaà nirvyüòha-go-dohanaà 

susnätaà kåta-bhojanaà sahacarais täà cätha taà cäçraye  
 

rädhäà–Çrématé rädhä; snäta-vibhüñitäà–who has taken a bath and ornamented 
her body; vraja-payähutäà–called by Mother Yaçoda; sakhébhiù–through her 
female friends; prage–in themorning;tad-gehe–in her house; vihitänna-päka-
racanäà–having prepared rice and other foodstuffs; kåñëa avañeça açanäm–who ate 
what was left by Kåñëa;kåñëaà–Kåñëa; buddham–who was awake;aväpta-dhenu-
sadanaà–one who has reached the cowshed; nirvyüòha-go-dohanaà–who has 
finished milking the cows;susnätaà–who has taken a bath; kåta-bhojanaà–who has 
taken His meals; sahacaraiù–along with His friends; täm–Her;ca–and; 
atha–then;tam–Him;ca–and;äçraye–I take shelter. 

 
I take shelter of Çrématé Rädhäräëé who after finishing Her ablutions and 
ornamenting Her body is called early in the morning by Her girl friends on 
behalf of Mother Yaçoda, and later on in Yaçoda’s house She prepares delicious 
foodstuffs which are afterwards offered to Kåñëa. Later on she takes Kåñëa’s 
remnants. I also take shelter of Kåñëa. After awakening from His bed early in the 
morning, Kåñëa first goes to the cowshed to milk the cows. Following His daily 
routine, Kåñëa then returns home, and after taking bath, He takes His meals in 
the company of His cowherd friends.   (Govinda lélämåta 2/1) 

 
rädhä snäta-vibhüñita,çré yaçodä samähüta, 

sakhé-saìge tad-gåhe-gamana 
tathä päka-viracana, çré-kåñëävaçeñäçana 

madhye madhye duìhära milana 
 

kåñëa nédrä parihari, ghoñthe go-dohan kari, 
snänäçana sahacara saìge 
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ei lélä cintä kara, näma-preme gargara, 
präte bhakta-jana saìge raìge 

 
ei lélä cinta är kara saìkértana 

acire päibe tumi bhäva-uddépana 
 

*** 
3rd Yäma;tåtéya-yäma-kértanam 

Chanting during the third period: (8:10 a.m. to 10:34 a.m.) 

Pürvähna-lélä Bhajan; Niñöhä-Bhajan 
Forenoon period of Devotional Practice; 

Devotional practice with firm faith and without interuption 
 

tåëäd api su-nécena taror iva sahiñëunä 
amäninä mänadena kértanéyaù sadä hariù 

 
tåëät api—than a blade ofgrass;su-nécena—being lower;taroù—than a tree;iva—
like;sahiñëunä—with tolerance;amäninä—without any expectation of personal 
honor; mänadena—giving respect to all;kértanéyaù—to be chanted;sadä—
always;hariù—the holy name of theLord. 
 
One should chant the holy name of the Lord constantly in a humble state of 
mind, thinking oneself lower than the blade of grass in the street; one should be 
much more tolerant than a tree, devoid of all sense of false prestige yet should be 
always ready to offer all respect to others. (Çré Çré Çikñäñöaka verse 3rd.) 

 
uttama haïä äpanäke mäne tåëädhama 
dui-prakäre sahiñëutä kare våkña-sama 

 
uttama haïä—although being very much exalted;äpanäke—himself;mäne—
thinks;tåëa-adhama—lower than a blade of the grass on the ground;dui prakäre—
in two ways;sahiñëutä—tolerance;kare—performs;våkña-sama—like the tree. 
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These are the symptoms of one who chants the Hare Kåñëa mahä-
mantra. Although he is very exalted, he thinks himself lower than the grass on 
the ground, and like a tree,  
he tolerates everything in two ways.   (C.C.Antya 20.22) 
 

våkña yena käöileha kichu nä bolaya 
çukäyä maileha käre päné nä mägaya 

 
våkña—a tree;yena—as;käöileha—when it is cut;kichu nä bolaya—does not say 
anything;çukäyä—drying up;maileha—if dying still; käre—anyone;päni—water;nä 
mägaya—does not askfor. 
 
When a tree is cut down, it does not protest, and even when drying up, it does 
not ask anyone for water.  (C.C.Antya 20.23) 
 

yei ye mägaye, täre deya äpan-dhan 
gharma-våñöi sahe, änera karaye rakñaë 

 
The tree delivers its fruits, flowers and whatever else it possesses to anyone and 
everyone. It tolerates scorching heat and torrents of rain, yet it still gives shelter 
to others.(C.C.Antya 20.24) 
yei ye mägaye—if anyone asks anything from the tree;täre—unto him;deya—
gives;äpana-dhana—its own wealth;gharma-våñöi—the scorching heat of the sun 
and torrents of rain;sahe—tolerates;änera—to others;karaye rakñaëa—gives 
protection. 

uttama haïä vaiñëava habe nirabhimäna 
jéve sammäna dibe jäni’ ‘kåñëa’-adhiñöhäna 

 
uttama haïä—although being very much exalted;vaiñëava—a devotee;habe—
should become;nirabhimäna—without pride;jéve—to all living entities;sammäna 
dibe—should giverespect;jäni’—knowing;kåñëa-adhiñöhäna—the resting place of 
Kåñëa. 
 
A Vaiñëava, even being situated in an exalted position, should remain without 
any false ego and should give respect to others, knowing that Krishna is situated 
in their hearts. (C.C.Antya 20.25) 
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ei-mata haïä yei kåñëa-näma laya 
çré-kåñëa-caraëe täìra prema upajaya 

 
ei-mata—in this way;haïä—becoming;yei—anyone who;kåñëa-näma laya—chants 
the holyname of Kåñëa; çré-kåñëa-caraëe—at the lotus feet of Lord Kåñëa;täìra—
his;prema upajaya—love of Kåñëa awakens. 
 
If one chants the holy name of Lord Kåñëa in this manner, he will certainly 
awaken his dormant love for Kåñëa’s lotus feet. (C.C.Antya 20.26) 

Çré Çikñäñöaka 3rd song 
jhäìphi-lophä (Bhaktivinode Öhäkur-Gétavali) 

 
çré-kåñëa-kértane yadi mänasa tohär 
parama yatane tähi labha adhikär 

 
çré-kåñëa-kértane–in  Çré  Kåñëa kértana;yadi–if;mänasa tohär–your mind; parama–
supremely;yatane–carefully;tähi–that;labha–attain;adhikär–qualifications. 
 
If your mind is always absorbed in chanting the glories of Lord Kåñëa with great 
care, then by that process of Çré-kåñëa-kértana you will attain transcendental 
qualification. 

 
tånädhika héna déna, akiïcana chär 
äpane mänobi sadä chäòi’ ahaìkär 

 
tånädhika–downtrodden grass;héna–free from;déna–meek (and humble); akiïcana– 
without needs or possesions; chär äpane mänobi sadä–finding himself always;chäòi–
giving up;  ahaìkär–false pride. 

 
You should give up all false pride and always consider yourself to be worthless, 
destitute, lower and more humble than a blade of grass. 

 
våkña-sama kñamä-guëa karabi sädhana 

prati-hiàsä tyaji’ anye karabi pälana 
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våkña-sama–like a tree;kñamä-guëa–the quality to forgive;karabi–must 
do;sädhana–practice;prati–towards;hiàsä–violence; tyaji–by giving up;anye–
others;karabi–doing;pälana–maintaining. 
 
You should practice forgiveness like that of a tree, and giving up violence toward 
other living beings you should protect and maintain them. 
 

jévana-nirvähe äne udvega nä dibe 
para-upakäre nija-sukha päsaribe 

 
jévana–life;nirvähe–whileaccomplishing;äne–to the others;  udvega–anxiety;nä–not; 
dibe–shouldgive;para-upakäre–indoing good to the others;nija-sukha–own 
happiness; päsaribe–should give up. 
 
In the course of passing your life, you should never give anxiety to others, but 
rather do good to them while giving up your own happiness. 
 

hoile-o sarva-guëe guëé mahäçay 
pratiñöhäçä chäòi karo amäné håday 

 
hoile o–Althoughbecoming;sarva-gune–all good qualities;guné–qualified;mahäçay–
great soul;pratiñöäçä–desire for fame and honour;chäòi–giving up;karo–do;amäné–
without false ego;håday–one’s heart. 

 
When one has thus become a great soul, possessing all good qualities, one 
should abandon all desires for fame and honor and make one’s heart humble. 

 
kåñëa-adhiñöhäna sarva-jive jäni’ sadä 
karabi sammäna sabe ädare sarvadä 

 
kåñëa-adhiñöhäna–the residing place of Kåñëa;sarva-jive–all living beings;jäni–
knowing;sadä–always;karabi–should do;sammäna–respect;sabe–to all;ädare–
honoring; sarvadä–always. 
 
Knowing that Lord Kåñëa resides within all living creatures, one should with 
great respect consistently show honor to all beings. 
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dainya, dayä, anye mäna, pratiñöhä-varjan 
cäri guëe guëé hoi’ karaha kértan 

 
dainya–humility;dayä–mercifulness;anye mäna–respect toward others; pratiñöhä-
varjan–renunciation of desires for prestige;cäri–four;gune–these qualities;guni–
qualified.hoi’–being able to;karaha–perform;kértan–singing the holy names. 
 
By possessing these four qualities—humility, mercifulness, respect toward 
others, and the renunciation of desires for prestige—one becomes virtuous. In 
such a state you may sing the glories of the Supreme Lord. 

 

bhakativinoda käìdi’, bale prabhu-päy 
heno adhikära kabe dibe he ämäy 

bhakativinoda käìdi–weeping bhaktivinoda;bale–says; prabhu–O Lord;päy–to the 
lotus feet;heno–as these;adhikära–the right;kabe–when;dibe–will give;he–oh;ämäy–
to me. 
 
Weeping, Bhaktivinoda submits his prayer at the lotus feet of the the Lord: “O 
Lord, when will you make me qualified for possessing attributes such as these?” 
 

pürvähëe dhenu-mitrair vipinam anusåtaà goñöha-lokänuyätaà 
kåñëaà rädhäpti-lolaà tad-abhisåti-kåte präpta-tat-kuëòa-téram | 
rädhäà cälokya kåñëaà kåta-gåha-gamanäm äryayärkärcanäyai 

diñöäà kåñëa-pravåttyai prahita-nija-sakhé-vartma-neträà smarämi 
 

pürvähëe–in the forenoon; dhenu-mitraih–by cows and friends; vipinam–towards 
the forest; anusåtaà–followed; goñöha-lokänuyätaà–followed by the cowherd 
people(i.e., Nanda Yaçodäand others); kåñëam–Kåñëa;rädhäpté lolaà–anxious to 
find Rädhä; tad abhisåti-kåte–for the purpose of secretly meeting Her; präpta-tat-
kuëòa-téram–who has gone to Her pond(Rädhä-kuëòa); rädhäm–Rädhä; ca–
and;alokya–having seen; kåñëaà–Kåñëa; kåta-gåha-gamanäm–who had gone home; 
äryaya–by Her mother-in-law;arka arcanäyai–for worshiping the Sun-god;diñöäm–
ordered; kåñëa-pravåtyai–to get news of Kåñëa’s whereabouts; prahita-nija-sakhé-
vartma-neträà–who has casting her eyes toward the path by which Her friends 
would return;smarämi–I remember. 
 
I remember Çré Kåñëa, who in forenoon goes to the forest followed by the 
cowherd boys and the cows. Nanda Mahäräja, Mother Yaçodä and the other 
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Vrajaväsés also follow along. Being anxious to meet Rädhäräëé, 
Kåñëa leaves His  cowherd friends and cows behind and comes to the banks of 
Rädhä-kuëòa. I also remember Çrématé Rädhäräëé, who returns to Her home from 
Nanda-gräma after She has caught a glimpse of Kåñëa’s signal, indicating Their 
future meeting. Her mother-in-law Jatilä orders Her to worship the Sun-god. 
Rädhäräëé cast Her eyes down the pathway by which Her sakhés wil return with 
information about Kåñëa’s location which She eagerly awaits.(Govinda lélämåta 
5/1) 

 
dhenu-sahacara-saìge,kåñëa vane yäya raìge, 

goñöha-jana-anuvrata hari 
rädhä-saìga-lobhe punaù, rädhä-kuëòa-taöa-vana, 

yäya dhenu saìgé parihari’ 
kåñëera iìgit päiyä, rädhä nija-gåhe yäiyä 

jaöiläjïä laya süryärcane 
gupte kåñëa-patha lakhi’, kata-kñane äise sakhé 

vyäkulitä rädhä smari mane 
 

*** 
4th Yäma;Caturtha-yäma-kértanam 

Chanting during the fourth period: (10:48 a.m. to 15:36 p.m.) 
 

Madhyänha-lélä Bhajan; Ruci-Bhajan 
Midday period of Devotional Practice;  

Relishing the Transcendental plane. Taste for Devotional practice. 
 

na dhanaà na janaà na sundaréà 
kavitäà vä jagadéça kämaye 
mama janmani janmanéçvare 

bhavatäd bhaktir ahaituké tvayi 
 

na—not;dhanam—riches;na—not;janam—followers;na—not;sundarém—a very 
beautifulwoman;kavitäm—fruitive activities described in flowery language;vä—
or;jagat-éça—O Lord of the universe;kämaye—I desire;mama—
My;janmanijanmani—in each and every birth;éçvare—unto the Supreme 
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Personality of Godhead;bhavatät—let there be;bhaktiù—
devotion;ahaituké—without any motives;tvayi—unto You. 
 
O Lord of the universe, I have no desire to accumulate wealth, nor do I desire 
beautiful women, nor do I want any number of followers. All I want, life after 
life, is unmotivated devotional service unto You. 
 

gåha-dravya-çiñya-paçu-dhänya-ädi-dhana 
stré-putra-däsa-däsé-kuöumbädi-jana 

 
gåha—house;dravya—material possesion;çiñya—disciple;paçu—animal;dhänya-
ädi—-crops etc;dhana—wealth;stré—wife;putra—son;däsa—servant;däsé—
maidservant;kuöumbädi-jana—relatives 

 
Household affairs, possessions, disciples, farm animals, crops or whatever else 
one may call wealth; wife, sons, servants, maidservants and relatives, and 
whomever else one calls one’s friends; 

 
kävya-alaàkära-ädi-sundaré kavitä 

pärthiva-viñaya-madhye e-saba bäratä 
 

kävya—poetry;alaàkära-ädi—prosody etc.sundaré—beautiful; kavitä—
literature;pärthiva—worldly;viñaya—things;madhye—in the midst of; e-saba—
these;bäratä—the true message. 

 
Well-written poetry or whatever else one calls beautiful literature—all these are 
nothing but material things.  
 

ei saba päibära äçä nähi kari 
çuddha-bhakti deha more, kåñëa kåpä kari 

 
eisaba—all of these; päibära—to obtain; äçä—hope; nähikari—I do not;çuddha—
pure;bhakti—devotion; deha—please give; more—to me; kåñëa—O Krishna!kåpä—
mercy;kari—bestowing; 

 
I do not wish any of these things, O Krishna! All I desire is that you mercifully 
give me pure devotional service. 
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premera svabhäva, yänhä premera sambandha 
sei mäne kåñëe mora nähi bhakti-gandha 

 
premera —of love;svabhäva—the nature; yänhä—wherever; premera—of love; 
sambandha—the relationship;sei—that very devotee; mäne—admits; kåñëe—
towards Krishna; mora—my; nähi—does not have; bhakti-gandha—a hint of love. 
 
Wherever there is a relationship of love of Supreme Lord, its natural symptom is 
that the devotee does not think himself a devotee. Instead, he always thinks that 
he has not even a drop of love for Krishna. 

Çré Çikñäñöaka 4th song 
jhäìphi-lophä (Bhaktivinode Öhäkur-Gétavali) 

 
prabhu tava pada-yuge mora nivedana 

nähi mägi deha-sukha, vidyä, dhana, jana 
 

prabhu–my Lord; tava–Your; pada-yuge–lotus feet; mora–my; nivedana–humble 
submission;nähi–no; mägi–ask for; deha-sukha–sensual pleasure;vidyä–mundane 
knowledge; dhana–wealth;jana–followers. 
 
O Lord! This is my humble submission at Your lotus feet. I do not ask from You 
sensual pleasure, learning, wealth, or followers. 
 

nähi mägi svarga, ära mokña nähi mägi 
nä kori prärthanä kono vibhütira lägi’ 

 
nähi–no; mägi–I ask; svarga–celestial atmosphere; ära–or; mokña–liberation; nähi–
no; 
mägi–Iask;nä–no; kori–giving; prärthanä–desiring; kono–some; vibhütira–mystic 
powers; lägi–for. 

 
I do not beg for residing on the celestial planets, nor do I wish liberation from 
this mundane existence. Nor do I pray for the attainment of any mystic powers. 

 
nija-karma-guëa-doñe je je janma päi 
janme janme yeno tava näma-guëa gäi 

http://vedabase.net/k/krsna
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nija-karma-guna –endless previous worldly activities;doñe–faults; je 
je–whatever; janma–birth; päi–obtain;janme janme–birth after birth; yeno–
that;tava–your; näma-guëa–glories of the Holy Names; gäi–I sing. 
 
Whatever birth I may obtain due to the faults of my previous worldly activities, I 
pray that I may sing the glories of Your holy name birth after birth. 

 
ei mätra äçä mama tomär caraëe 

ahaituké bhakti håde jäge anukñane 
 

ei–this; mätra–only; äçä–desire; mama–my; tomär–Your; caraëe–lotus 
feet;ahaituké-bhakti–bhakti without selfish desire; håde–in my heart; jäge–awakens; 
anukñane–constantly. 

 
This is my only desire, O Lord, and I submit it at Your lotus feet: That 
unmotivated devotion to You may constantly awaken in my heart. 

 
viñaye je préti ebe ächaye ämär 

sei-mata préti hauk caraëe tomär 
 

viñaye–in worldly enjoyments; je–that; préti–attachment; ebe–now; ächaye–there 
are; ämär–my;sei-mata–similair degree; préti–attachment; hauk–let there be; 
caraëe–to thelotus feet; tomär–Your. 

 
As much attachment as I now have for worldly affairs, I pray that a similar 
degree of attachment may develop for Your holy feet. 

 
vipade sampade tähä thäkuk sama-bhäve 
dine dine våddhi hauk nämera prabhäve 

 
vipade–in distress; sampade–in happiness; tähä–that love; thäkuk–remains; sama–
equal;bhäve–state of mind;dine dine–day after day; våddhi–increase; hauk–let there 
be; nämera–the Holy Name;prabhäve–by the influence. 

 
I pray that my love for You may remain undisturbed both in misfortune and in 
prosperity, and that day after day it may increase by the power and influence of 
Your holy name. 
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paçu-pakñi ho’ye thäki svarge vä niraye 
tava bhakti rahu bhaktivinoda-hådaye 

 
paçu-pakñi–beast or bird; ho’ye–becoming; thäki–remain; svarge–in theheaven; vä–
or; niraye–in hell;tava–towards You; bhakti–devotion; rahu–always; bhaktivinoda-
hådaye–in Bhaktivinoda’s heart. 

 
Be my life in heaven or in hell, be it as a bird or a beast, may devotion to You 
always remain within the heart of Bhaktivinoda. 

 
madhyähne’nyonya-saìgodita-vividha-vikärädi-bhüñä-pramugdhau 

vämyotkaëöhätilolau smara-makha-lalitädy-äli-narmäpta-çätau 
doläraëyämbu-vaàçé-håti-rati-madhu-pänärka-püjädi-lélau 

rädhä-kåñëau sa-tåñëau parijana-ghaöayä sevyamänau smarämi 
 

madhyähne–at noon;anyonya-saìga–different kinds of association;uditaù–giving 
rise to; vividha–different kinds of;vikära-ädi–transformations;bhüñä–
decorated;pramugdhau–transcendentally delighted;vämya–opposition;utkaëthä–
anxious;ati-lolau–extremely egar;smara–Madana;makha–sacrifice;lalitä-ädi– lalitä 
and others; äli–girlfriends;narma–joking;äpta-çätau–being expert with 
sharpness;dolä-araëya-ambu–swinging,roaming in the forest, playing in the 
water;vaàçé-håti–hiding theflute;rati–loving exchange;madhu-päna–tasting 
honey;arka-püjädi–worshiping the Sun-god;lélau–engaged indifferent 
pastimes;rädhä-kåñëau–Rädhä and Kåñëa; sa-tåñëau–having deep affection for each 
other; parijana-ghaöayä–by the retinue; sevyamänau–being attended upon; 
smarämi–I remember. 
 
I remember Rädhä and Kåñëa, who enjoy each other’s company at midday. They 
are both decorated with different types of ecstatic symptoms such as añöa-
sättvika and vyabhicäré bhäva. Their eyes show symptoms of opposition, then 
eagerness, as They become unsteady in Their loving affairs. They are pleased by 
the jokes of Lalitä and the other sakhés, and surrounded by these friends, They 
become eager to engage in sports like swinging, roaming in the forest, playing in 
the water, hiding Kåñë’s flute, love-making, drinking honey and worshiping the 
Sun-god. (Govinda lélämåta 8/1) 
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rädhäkuëòe su-milana,vikärädi vibhuñana, 
vämyotkanöha mugdha-bhäva-lélä 

saàbhoga narmädi réti, dolä khelä vaàçi-håti, 
madhu-pän sürya-püja khelä 

 
jala-khelä vanyäçan,chala-supti vanyäöana 

bahü lélänande dui-jane 
parijana suveñöita,rädhä-kåñëa su-sevita 

madhyähna-kälete smari mane 
 

*** 
5th  Yäma;païcama-yäma-kértanam: 

Chanting during the fifth period: (15:22 p.m. to 17:46 p.m.) 

Aprahana-lélä Bhajan; Kåñëäsakti 
Midday period of Devotional Practice; Attachment to Kåñëa 

 
ayi nanda-tanuja kiìkaraà 

patitaà mäà viñame bhavämbudhau 
kåpayä tava päda-paìkaja- 

sthita-dhülé-sadåçaà vicintaya //5 
 

ayi—O my Lord;nanda-tanuja—the son of Nanda Mahäräja, Kåñëa;kiìkaram—the 
servant;patitam—fallen;mäm—me;viñame—horrible;bhava-ambudhau—in the 
ocean of nescience;kåpayä—by causeless mercy; tava—Your;päda-paìkaja—lotus 
feet;sthita—situated at;dhülé-sadåçam—like a particle of dust;vicintaya—kindly 
consider. 
  
O my Lord, son of Nanda Mahäräja [Kåñëa], I am Your eternal servitor, yet due 
to My fruitive action I have fallen into the ocean of birth and death. Please be 
merciful to Me and consider Me as a particle of dust at Your lotus feet. 

 
tomära nitya-däsa mui, tomä päsariyä 

paòiyächoì bhavärëave mäyä-baddha haïä 
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tomära—Your; nitya-däsa—eternal servant; mui—I; tomä päsariyä—
forgetting Your Lordship; paòiyächoì—I have fallen; bhava-arëave—in the ocean 
of nescience; mäyä-baddha haïä—becoming conditioned by the external energy. 
 
I am Your eternal servant, but I forgot Your Lordship. Now I have fallen into the 
ocean of nescience and have been conditioned by the external energy   
(C.C.Antya 20.33) 
  

kåpä kari’ kara more pada-dhüli-sama 
tomära sevaka karoì tomära sevana 

 
kåpä kari’—being merciful;kara—make;more—Me;pada-dhüli-sama—like a 
particle of dust at Your lotus feet;tomära sevaka—as I am Your eternal 
servant;karoì—let Me be engaged;tomära sevana—in Your service. 

 
Be causelessly merciful to Me by giving Me a place with the particles of dust at Your 
lotus feet so that I may engage in the service of Your Lordship as Your eternal 
servant. (C.C.Antya 20.34) 

Çré Çikñäñöakam 5th song 
choöa-daçakuçé—lophä (Bhaktivinode Öhäkur-Gétavali) 

 
anädi’ karama-phale, poòi’ bhavärëava-jale 

toribäre nä dekhi upäy 
e-viñaya-halähale, divä-niçi hiyä jvale, 

mana kabhu sukha nähi päy 
 

anädi–without beginning;karama-phale–the result of selfish activities;poòi’–by 
falling;bhavärëava-jale–in theocean of material existence;toribäre–to cross over; 
nä–not; dekhi–seeing,finding;upäy–the way, or the means;e-viñaya-halähale–this 
poison arising from worldly pleasures; divä-niçi–day and night; hiyä–the heart; 
jvale–burns;mana–mind; kabhu–at any time;sukha–pleasure; nähi–no; päy–attains. 

 
As a result of my selfish activities, which are without beginning, I have fallen into 
the ocean of material existence, and I see no means of deliverance from this great 
ocean of nescience. Day and night my heart burns from the vicious poison of these 
worldly activities, and due to this, my mind never finds any real happiness. 

äçä-päça-çata-çata, kleça deya avirata 
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pravåtti-ürmira tähe khelä 
käma-krodha-ädi chay,  bäöapäòe deya bhaya, 

avasäna hoilo äsi’ belä 
 

äçä–desires;päça–bound by;çata-çata–hundreds and hundreds; kleça–trouble; 
deya–give; avirata–constantly; pravåtti-ürmira–the result coming from the waves of 
desire for material enjoyment;tähe–in that ocean of nescience; khelä–playing;käma-
krodha-ädi chay–the sixmain enemy’s like lust,anger etc.; bäöapäòe–rogues; deya–
give; bhaya–fear;avasäna hoilo–ended;äsi’–coming;belä–this lifetime. 
 
Bound by hundreds and hundreds of desires like nooses around my neck, they 
constantly trouble me. In this ocean of nescience play the waves of ever-increasing 
materialistic tendency. There are also many thieves and rogues, of whom six are 
prominent: lust, anger, envy, greed, illusion, and madness. They are causing me 
great fear, and in this way my life is coming to an end. 
 

jïäna-karma—öhaga dui, more pratäréya loi’ 
avaçeñe phele sindhu-jale 

e heno samaye, bandhu,  tumi kåñëa kåpä-sindhu, 
kåpä kori’ tolo more bale 

 
jïäna–intellectual speculation;karma–fruitive activities; öhaga dui–these two 
robbers;more–me;pratäréyaloi’–by cheating  and misleading;avaçeñe–finally; phele–
throw; sindhu-jale–in the water of ocean; eheno–such; samaye–at the time; bandhu–
friend;tumi–You; kåñëa– kåpä-sindhu–ocean of mercy; kåpäkori–by being 
merciful;tolo–uplift; more–unto me; bale–by strength. 

 
The two highway robbers named intellectual knowledge and fruitive activity 
have cheated and misled me, and finally they have thrown me into the ocean of 
misery. At such a time as this, dear Kåñëa, You are my only friend! You are an 
ocean of mercy! Please be kind and by Your strength uplift me from this 
condition of suffering. 

 
patita-kiìkore dhori’,päda-padma-dhüli kori’ 

deho bhaktivinode äçraya 
ämi tava nitya-däsa, bhuliyä mäyära päça, 

baddha ho’ye ächi dayämaya 
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patita-kiìkore–fallen servant; dhori’–holding; päda-padma-dhüli–particle of dust at 
Your lotusfeet; kori’–by considering;deho– give; bhaktivinode–to Bhaktivinod; 
äçrayaù–shelter;ämi–I am; tava–Your; nitya-däsa–eternal servant; bhuliyä–
forgetting; mäyärapäça–in the snare of mäyä; baddha–bound up; ho’ye–becoming; 
ächi–I have been; dayämaya–the all merciful one. 

 
Grasping hold of this fallen servant, and considering him as a particle of dust on 
your lotus feet, kindly give shelter to Bhaktivinoda. O most merciful Lord! I am 
actually Your eternal servant, but having forgotten this I have become bound up 
in the snare of mäyä. 
 

çré-rädhäà präpta-gehäà nija-ramaëa-kåte kÿpta-nänopahäräà 
susnätäà ramya-veçäà priya-mukha-kamaläloka-pürëa-pramodäm 
kåñëaà caiväparähëe vrajam anu calitaà dhenu-våndair vayasyaiù 
çré-rädhäloka-tåptaà pitå-mukha-militaà mätå-måñöaà smarämi 

 
çré rädhäm–Çré Rädhä; präpta-gehäà–who has arrived at Her home; nija-ramaëa-
kåte–for Hisbeloved;klåpta–arranged; nänä–many; upahäräm–presents;susnätäà–
who has takenablution; ramya-veçäà–who has put on beautiful dress; priya-
mukha-kamala-äloka-pürëa-pramodäm–who wants full delight to get a glimpse of 
the beautiful lotus face of His beloved;çré kåñëaà–Çré Kåñëa;ca–and;eva–
also;aparähëe–in the afternoon; vrajam–towards Vraja;anucalitam–followed by; 
dhenu-våndaiù–by a myriad of cows; vayasyai–by friends; çré rädhä-loka-tåptam–
who was satisfied by the idea of having a view of Rädhä; pitå-mukha-militam–
having metby father and others; mätå-måñöaà–made tidy by the mother; smarämi–I 
remember. 
 
I remember Çrématé Rädhäräëé, who in the afternoon returns to Her home and 
prepares many sweets like amåtakeli and karpurakeli for Her beloved Kåñna. 
After taking Her ablution and dressing in beautiful clothes and ornaments, She is 
filled with ecstasy seeing the lotus face of Her beloved Çré Kåñëa when He 
returns from the forest to the cowshed.I also remember Çré Kåñëa, who is 
returning home in the afternoon to Nanda-gräma along with His cows and 
cowherd boy friends. As they arrive on the path, He feels satisfied glancing at 
Çrématé Rädhäräëé. After meeting with Nanda and the other elderly people, He is 
then bathed and dressed by Mother Yaçodä. (Govinda lélämåta 19/1) 
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çré rädhékä gåhe geläkåñëa lägi viracilä, 
nänä-vidha khädhya upahära 

snäta ramya-veça dhari,priya-mukhekñaëa kari’,  
pürëänanda pailo apära 

 
çré kåñëa aparähëa-käledenu-mitra laïä cale, 

pathe rädhä-mukha nirakhiyä 
nandädi milana kari’,yaçodä-märjita hari, 

smara mana änandita haïä 
 

*** 
6th Yäma;ñañöha-yäma-kértanam: 

Chanting during the fifth period: (17:46 p.m. to 20:10 p.m.) 

Säyam-lélä Bhajan; Bhäva 
Evening period of Devotional Practice; Transcendental Emotions 

 
nayanaà galad-açru-dhärayä 

vadanaà gadgada-ruddhayä girä 
pulakair nicitaà vapuù kadä 

tava näma-grahaëe bhaviñyati 
 

nayanam—the eyes;galat-açru-dhärayä—by flowing tears of love;vadanam—
mouth;gadgada—faltering;ruddhayä—by beingchoked up;girä—with 
words;pulakaiù—with the symptoms of transcendental happiness;nicitam—
covered;vapuù—the body;kadä—when;tava—Your;näma-grahaëe—in chanting 
the name;bhaviñyati—will be. 
 
My dear Lord, when will my eyes be beautified with tears of love flowing 
constantly when I chant Your holy name? When will my voice falter, and when 
will the hairs on my body stand on end out of transcendental happiness as I 
chant Your holy name? 
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prema-dhana vinä vyartha daridra jévana 
däsa’ kari’ vetana more deha prema-dhana 

 
prema-dhana—the wealth of ecstatic love;vinä—without;vyartha—
useless;daridra—poor; jévana—life; däsa kari’—accepting as Your eternal 
servant;vetana—salary;more—unto Me;deha—give; prema-dhana—the treasure of 
love of God. 
 
Without love of God, My life is useless. Therefore I pray that You accept Me as 
Your servant and give Me the salary of ecstatic love of God.(C.C.Athya 20.37) 
 

Çré Çikñäñöaka 6th song 
choöa-daçakuçé—lophä (Bhaktivinode Öhäkur-Gétavali) 

 
aparädhä-phale mama,citta bhelo vajra-sama 

tuyä näme nä labhe vikär 
hatäç hoiye, hari,tava näma ucca kori’, 

baro duùkhe òäki bär bär 
 

aparädhä-phale–fromresult of my offences; mama–my; citta–of heart; bhelo–
become; vajra–thunderbolt;sama–like; tuyä näme–in your Holy Name;nä–not; 
labhe–attain; vikär–change;hatäç–utter hopelessness; hoiye–becoming; hari–O Lord 
Hari; tavanäma–Your Holy Name;ucca kori–cry out;doing;baro–great; duùkhe–
distress;òäki–I amcalling; bär bär–over andover. 
O Lord Hari, as a result of my offenses incurred in previous lifetimes, my heart 
has become hard as a thunderbolt, and feels no change upon chanting Your holy 
name. Now in utter hopelessness, O Lord Hari, I loudly sing Your name, and in 
great distress I call out to You again and again. 

 
déna dayämay karunä-nidäna 

bhäva-bindhu dei räkhaha paräëa 
 

O Lord, the Compassionate One towards the fallen souls! O origin of all mercy! 
Please give me a drop of divine ecstasy and thereby save my life! 
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déna–the fallen souls; dayämoy–compassionate towards; karunä-
nidän–source of mercy;bhäva-bindhu–a drop of Divine ecstacy; dei–thereby giving; 
räkhaha–saving; paräëa–my life. 

 
kabe tuyä näma-uccaraëe mora 
nayane jharabo dara dara lora 

 
kabe–when; tuyä–Your; näma-uccaraëe–in uttering of Your Holy Name; mora–
my;nayane–eyes; jharabo–will flow; dara dara–in a stream; lora–tears. 

 
When will an incessant stream of tears flow from my eyes as I utter Your holy 
name? 

gad-gada-svara kanöhe upajabo 
mukhe bola ädha ädha bähiräbo 

 
gad-gada-svara–faltering voice; kanöhe–in my throat; upajabo–will arise;mukhe–in 
my mouth; bola–words; ädha ädha–mumbling; bähiräbo– will come out. 

 
When will a faltering voice choked with emotion arise in my throat, and when 
will the mumbling words  come out from my mouth due to ecstasy? 

 
pulake bharabo çaréra hämära 

sveda-kampa-stambha habe bära bära 
 

pulake–out of ecstatic joy; bharabo–will be filled; çaréra–body; hämära–my;sveda– 
perspiration; kampa– trembling;stambha–stunned sensation; habe–there will be; 
bära bära–again and again. 
 
When will my body be filled with ecstatic rapture, and when will there be 
perspiration, trembling, and a stunned sensation again and again? 
 

vivarëa-çarére häräobuì jïäna 
näma-samäçraye dharobuì paräna 

 
vivarna-çarére–inpale and discoloured body; häräobuì–will be lost; jïäna–
knowledge;näma-samäçraye–under the shelter of Your holy name; dharobuì–
willsustain; parän–my very life. 
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When, out of divine ecstasy, will all consciousness be lost in my 
pale and discolored body? And when will I hold onto my very life under the 
shelter of Your holy name? 

milabo hämära kiye aiche dina 
ro-oye bhaktivinoda mati-hén 

 
milabo–will happen; hämära–mine; kiye–when; aiche–such; dina–day;ro-oye–
weeping; bhaktivinoda–Bhaktivinode; mati–intelligence; héna–devoid of. 

 
This weeping Bhaktivinoda, who is devoid of all good intelligence, sobs, “O 
Lord, when will such a day ever be mine? 
 

säyaà rädhäà sva-sakhyä nija-ramaëa-kåte preñitäneka-bhojyäà 
sakhy-änéteça-çeñäçana-mudita-hådaà täà ca taà ca vrajendum 

susnätaà ramya-veçaà gåham anu janané-lälitaà präpta-goñöhaà 
nirvyüòhosräli-dohaà sva-gåham anu punar bhuktavantaà smarämi 

 
säyaà–in the evening; rädhäà–Rädhä;sva-sakhyä–with Her girl friends; nija-
ramaëa-kåte–for Her beloved companion; preñita–was sent;aneka–many;bhojyäm–
who has dispatched many exquisite desirable foodstuffs; sakhyä–by Her 
girlfriend;änétä–was brought;éça-çeña-açana–the remnants of Kåñëa’s food; mudita–
delighted; hådam–the heart;täm–Her; ca–and; taà–Him; ca–and; vraja-indum–the 
Moon of Våndävana; susnätam–who has taken His bath; ramya-veçam–well 
dressed; gåham–at His residence;anu–and then;janané-lälitam–fondled by His 
mother; präpta-goñöham–who has come to the cowshed;nirvyüòha–asra–äli–
doham–who hasfinished milking the cows;sva-gåham anu–in His own 
house;punaù–again;bhuktavantam–who has taken His meals; smarämi–I remember. 
 
In the evening Çré Rädhä sends Her girl friends with many exquisite sweet 
preparations for Her beloved Kåñëa. When Her friends return with Kåñëa’s 
remnants, Rädhä becomes very happy tasting those remnants. Vrajendra Kåñëa 
takes His bath at home and is then very nicely dressed. Mother Yaçodä lovingly 
attends Him. Kåñëa then goes to the cowshed,  
and after milking the cows He again returns home to take His meals in great 
happiness.(Govinda lélämåta 20/1) 
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çré-rädhikä säyaà-kälekåñëa lägi’ päöhäile, 
sakhé-haste vividha miñöänna 

kåñëa-bhukta-çeña äni’sakhé dilo sukha mäni, 
päïä rädhä hoila prasanna 

snäta ramya-veça dhori’yaçodä lälita hari, 
sakhä-saha go-dohana kare 

nänävidha pakkva-annapäïä hoila parasanna, 
smari ämi parama ädare 

 

*** 
7th Yäma;Saptama-yäma-kértanam 

Chanting during the fifth period: (20:10 p.m. to 22:34 p.m.) 

Pradoña-lélä Bhajan; Vipralambha Prema 
Late evening period of Devotional Practice; Transcendental Love in 

seperation 
 

yugäyitaà nimeñeëa cakñuñä prävåñäyitam 
çünyäyitaà jagat sarvaà govinda-viraheëa me 

 
yugäyitam—appearing like a great millennium;nimeñeëa—by a moment;cakñuñä—
from theeyes;prävåñäyitam—tears falling like torrents of rain;çünyäyitam—
appearing void;jagat—the world;sarvam—all;govinda—from Lord Govinda, 
Kåñëa;viraheëa me—by My separation. 

 
O Govinda! Feeling Your separation, I am considering a moment to be like a 
great millennium. Tears are flooding My eyes like rain and I am feeling the entire 
world as void. 
 

udvege divasa nä yäya, ‘kñaëa’ hoila ‘yuga’-sama 
varñära megha-präya açru varñe nayana 

 
udvege—by great agitation;divasa—day;nä—not;yäya—passes;kñaëa—a 
moment;haila—became;yuga-sama—like a great millennium;varñära—of the rainy 
season;megha-präya—like clouds;açru—tears;varñe—fall down;nayana—from the 
eyes. 
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In My agitation, a day never ends, for every moment seems like a 
millennium. Pouring incessant tears, My eyes are like clouds in the rainy season.   
(C.C.Antya 20.40) 

govinda-virahe çünya hoila tribhuvana 
tuñänale poòe yena, nä yäya jévana 

 
govinda-virahe—by separation from Govinda;çünya—void;hoila—became;tri-
bhuvana—the three worlds;tuña-anale—a fire made with husk/ an inextinguishable 
fire of affliction;poòe—burns;yena—just like;nä yäya—does not go;jévana—life. 
 
The three worlds have become void because of separation from Govinda. I feel as 
if I were burning alive in a fire made with husk out of inconsolable affliction. 
(C.C.Antya 20.41) 

Çré Çikñäñöaka 7th song 
jhäìphi—lophä (Bhaktivinode Öhäkur-Gétavali) 

 
gäite gäite näma ki daçä hoila 

`kåñëa-nitya-däsa mui’ hådaye sphurila 
 

gäite gäite–repeatedly chanting; näma–Holy Name; ki–what; daçä–condition; 
hoila–has become;kåñëa-nitya-däsa–eternal servant of Kåñëa; mui–me; hådaye–
within my heart; sphurilo–became manifest. 

 
What was my condition after repeatedly chanting the holy name? The realization 
that “I am the eternal servant of Kåñëa” spontaneously became manifest within 
my heart. 

jäniläm mäyä-päçe e jaòa-jagate 
govinda-virahe duùkha päi nänä-mate 

 
jäniläm–I realized; mäyä-päçe–bound by mäyä’s illusion; e–this; jaòa-jagate–in this 
dull mundane universe; govinda-virahe–due to separation grief fromGovinda; 
duùkha–misery; päi–get; nänä-mate– 

 
I realized that I was ensnared in the noose of mäyä’s illusion, being trapped 
within this dull mundane universe, and that I simply experience misery in 
various ways due to separation from Lord Govinda. 

är ye saàsära mor nähi läge bhälo 
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käìhä jäi’ kåñëa heri—e cintä viçälo 
 

är–furthermore; ye–this; saàsära–worldly existence; mor–my; nähi–not; läge–
liking; bhälo–very much;käìhä–where; jäi–I go; kåñëa–Kåñëa; heri–seeing;e–this; 
cintä–concern; viçälo–great. 

 
Furthermore, I realized that I do not like this worldly existence.“Where can I go 
to see Kåñëa?”—this was my great anxiety. 
 

käìdite käìdite mor äìkhi variçay 
varñä-dhärä heno cakñe hoila uday 

 
käìdite käìdite–crying and crying; mor–my; äìkhi variçay–tears from the 
eyes;varñä-dhärä–pouring rain of monsoon; heno–such; cakñe–in the eyes; 
hoilauday–has appeared. 
 
Crying and crying, tears poured from my eyes, appearing just like torrents of 
rain in the monsoon season. 
 

nimeña hoila mora çata-yuga-sama 
govinda-viraha ära sahite akñama 

 
nimeña–a moment; hoilo–become; mora–me; çata-yuga-sama–likea hundred long 
ages;govinda-viraha–seperation of Govinda; ära–no longer; sahite–tolerate; 
akñama–unable. 

 
Unable to bear separation from Lord Govinda any longer, for me the passing of a 
moment became like a hundred long ages. 

 
[Daçakuçé] 

çünya dharä-tala, caudike dekhiye, 
paräëa udäsa hay 

ki kori, ki kori,sthira nähi hay, 
jévana nähiko ray 

 
 
çünya–empty; dharä-tala–the surface of the earth; caudike–in all directions; 
dekhiye–seeing;paräëa–life-breath; udäsa–indifferent; hoy–becomes; ki kori, ki kori–
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what do I do, what do I do; sthira–tranquil; nähi–not;hay–is;jévana–
life; nähiko–does not; ray–exist. 
 
As I look about in all directions, the surface of the earth appears to be void, and 
my very life-breath feels empty. What am I doing? What am I doing? I do not feel 
at all tranquil, and the life within my body is slipping away. 

 
vraja-bäsé-gaëa, mora präëa räkho, 

dekhäo çré-rädhä-näthe 
bhakativinoda, minati mäniyä, 

laohe tähäre säthe 
 

braja-bäsé-gaëa–residents of Vraja; mora–my; präëa–life; räkho–please; dekhäo–
show; çré-rädhä-näthe–Lord of Çré Rädhä; bhakativinoda–Çré Bhaktivinoda; minati–
prayers; mäniyä–by accepting; laohe–please take; tähäre–him; säthe–in His 
company.. 
 
O residents of Vraja-dhäma! Please save my life and show me the Lord of Çré 
Rädhä! O consider the prayers of this Bhaktivinoda and take him into His 
company! 
 

çré-kåñëa-viraha är sahite nä päri 
paräë chäòite är din dui cäri 

 
çré-kåñëa-viraha–seperation from Lord Kåñëa; är–further; sahite–tolerate; nä–not; 
päri–ableto;paräë–life; chäòite–to give up; är–ready; din–day; dui–two; cäri–four. 
 
I am unable to further tolerate this separation from my Lord Çré Kåñëa and am 
ready to give up my life in two days or four. 

 
[Daçakuçé] 

gäite govinda-näm, upajilo bhäva-gräm, 
dekhiläm yamunära küle 

våñabhänu-sutä-saìge,  çyäma-naöa-bara raìge, 
bäìçaré bäjäya népa-müle 

 
gäite–while singing; govinda-näm–the Holy Name of Govinda; upajilo–arose; 
bhäva-gräm–a host of ecstasies; dekhiläm–I witnessed;yamunära–the banks of the 
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Yamuna; küle–in the bank;våñabhänu-sutä-saìge–in thecompany of 
the daugter of King Våñabhänu;çyäma-naöa-bara raìge–Lord Çyämasundar, the best 
of the dancing actors; bäìçaré–His flute; bäjäya–plays;népa-müle–at the base of a 
kadamba tree. 

 
Upon singing the holy name of Govinda, a host of ecstasies arose within me... and I 
saw Lord Çyämasundar, the best of dancing actors, standing on the banks of the 
Yamunä in the company of the daughter of Mahäräja Våñabhänu. He was playing 
His flute with great delight  
at the base of a kadamba tree. 

 
dekhiyä yugala-dhana, asthira hoilo mana, 

jïäna-härä hoilu takhana 
kato-kñane nähi jäni, jïäna-läbha hoila mäni, 

ära nähi bhelo daraçana 
 

dekhiyä–onseeing; yugala-dhana–the treasured Divine Couple;asthira–unsteady; 
hoila–has become; mana–mind;jïäna-härä–the losing of consiousness; hoinu–
became; takhana–at that very time;kato-kñane–forhow long; nähi jäni–not 
knowing;  jïäna-läbha–awakening; hoila–become; mäni–I; ära nähi–no longer; 
bhelo–happened;daraçana–vision. 

 
Seeing the treasured Divine Couple of Vraja, my mind became unsteady and I 
lost consciousness. I do not know for how long I was unconscious, but when I 
awoke that vision of Rädhä and Kåñëa was no longer present. 

 

[Jhäìphi—Lophä] 
 

sakhi go, kemate dharibo paräë 
nimeña hoilo yugera samän 

 
sakhi go–my dear girlfriend; kemate–how; dharibo–maintain; paräë–my 
life;nimeña–amoment; hoilo–become; yugerasamän–a vast age of time. 

 
O my dear girlfriend! How will I maintain my life?The passing of a mere moment 
has become like a vast age of time. 

[Daçakuçé] 
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çrävaëera dhärä, äìkhi-variñay, 

çünya bhelo dharä-tala 
govinda-virahe, präëa nähi rahe, 

kemone bäïcibo balo 
 

çrävaëera dhärä–month of Çrävaëa; äìkhi-variñay–tears flow from my eyes;çünya–
empty; bhelo–has become; dharä-tala–face of the earth;govinda-virahe–separation 
of Govinda; präëa nähi rohe–my life cannot go on; kemone–how; bäïcibo–able to; 
balo–tell. 
 
Tears flow from my eyes like torrents of rain in the month of Çrävaëa, and the 
face of the earth has become totally void. In separation from Govinda my life 
cannot go on... please tell how I will be able to live! 

 
bhakativinoda, asthira hoiyä, 

punaù nämäçraya kori’ 
òäke rädhä-nätha, diyä daraçana, 

präëa räkho, nahe mari 
 

bhakativinoda–Çré Bhaktivinode; asthira–restless; hoiyä–has become;punaù–again; 
nämäçraya kori–taking shelter of the Holy Name;òäke–calling out; rädhä-nätha–
Lord ofRädhä;diyä daraçan–bestowing Your darshan;präëa–life; räkho–keep (save) 
me; nahe–otherwise; mari–I shallperish. 

 
Bhaktivinoda has become very restless and again takes shelter of the holy name, 
calling out, “O Lord of Rädhä! By bestowing Your close proximity, please save 
my life! If not, then I shall perish!” 

 
rädhäà sälé-gaëäntäm asita-sita-niçä-yogya-veçäà pradoñe 
dütyä våndopadeçäd abhisåta-yamunä-téra-kalpäga-kuïjäm 

kåñëaà gopaiù sabhäyäà vihita-guëi-kalälokanaà snigdha-mäträ 
yatnäd änéya saàçäyitam atha nibhåtaà präpta-kuïjaà smarämi 

 
rädhäà–Rädhä; sälé-gaëän–along with a retinue of girl friends; täm–Her; asita-sita-
niçä-yogya-veçäà–who has clothes suitable to the dark and light fortnights; 
pradoñe–after sunset(early in the evening); dütyä–through a lady messenger;våndä-
upadeçät–on a piece of advice received from Våndä Devé; abhisåta-yamunä-téra-
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kalpäga-kuïjäm–who has gone to a bower of bliss situated on the 
banks of the Yamuna;kåñëaà–Kåñëa; gopaiù–withcowherd boys; sabhäyäà–in the 
assembly of; vihita-guëi-kalälokanaà–who had witnessed the feats of 
acrobats;snigdhamäträ–by loving Mother Yaçodä;yatnät–with an effort; änéya–
having brought; saàçäyitam–made to sleep; atha–then; nibhåtaà–quietly; präpta-
kuïjaà–who hasgone to the bower; smarämi–I remember. 
 
I remember Çré Rädhä in the late evening. She dresses Herself in clothes suitable for 
the dark and light fortnight for the pleasure of Kåñëa. (She wears black clothes on 
the new moon day and white clothes on the full moon day.) In accordance with 
Våndä’s advice She takes shelter in a secluded bower on the banks of the Yamunä in 
the company of Her sakhé messenger.  
I also remember Kåñëa sitting in an assembly of cowherd boys and watching their 
various feats. His affectionate mother, Yaçodä, brings Him home and attempts to 
put Him to sleep. Remembering the company of Rädhä, he soon quietly slips out of 
bed and leaves for the forest bower.   (Govinda lélämåta 21/1) 
 

rädhä våndä-upadeçe, yamunopaküla-deçe, 
säàketika kuïje abhisare 

sitäsita niçä-yogya,dhari’ veça kåñna-bhogya, 
sakhé-saìge sänanda antare 

gopa-sabhä-mäjhe hari,nänä-guëa-kalä heri’, 
mätå-yatne karila çayana 

rädhä-saìga soìriyä,nibhåte bähira haiyä 
präpta-kuïja kariye smaraëa 

*** 
8th Yäma Añöama-yäma-kértanam 

Chanting during the fifth period: (22:34 p.m. to 03:22 a.m.) 

Ratra-lélä Bhajan; Prema-Bhajan—Sambhoga 
Night period ofDevotional Practice; Devotional Love 

 
äçliñya vä päda-ratäà pinañöu mäm 
adarçanän marma-hatäà karotu vä 
yathä tathä vä vidadhätu lampaöo 

mat-präëa-näthas tu sa eva näparaù 
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äçliñya—embracing with great pleasure; vä—or;päda-ratäm—who 
has fallen at the lotus feet;pinañöu—let Him trample;mäm—Me;adarçanät—by not 
being visible;marma-hatäm—brokenhearted;karotu—let Him make;vä—or;yathä—
as (He likes);tathä—so; va—or;vidadhätu—let Him do;lampaöaù—who mixes with 
other women;mat-präëa-näthaù—the Lord of My life;tu—but;saù—He;eva—
only;na aparaù—not anyone else. 
 
Let Kåñëa tightly embrace this maidservant with pleasure who has fallen at His 
lotus feet or let Him trample Me or break My heart by never being visible to Me. 
He is completely free to do anything and everything, for He is always my 
worshipable Lord of my heart unconditionally, not anyone else.  

 
ämi kåñëa-pada-däsé,tiìho rasa-sukha-räçi, 

äliìgiyä kare ätma-sätha 
kibä nä deya daraçana, nä jäne mora tanu-mana, 

tabu tiìho mora präëa-nätha 
 
ämi—I;kåñëa-pada-däsé—a maidservant at the lotus feet of Kåñëa;tiìho—He; rasa-
sukha-räçi—the reservoir of transcendental mellows;äliìgiyä—by 
embracing;kare—makes;ätma-sätha—merged;kibä—or;nä deya—does not 
give;daraçana—audience;nä—does not; jäne—know;mora—My;tanu-mana—body 
and mind; tabu—still;tiìho—He;mora präëa-nätha—the Lord of My life. 
 
I am a maidservant at the lotus feet of Kåñëa. He is the embodimentof 
transcendental happiness and mellows. If He likes He can either tightly embrace 
Me and make Me feel oneness with Him, or by not giving Me His direct presence, 
He may not know My mind and body. Nevertheless, it is He who is the Lord of 
My life. 

sakhi he, çuna mora manera niçcaya 
kibä anuräga kare,     kibä duùkha diyä märe, 

mora präëeçvara kåñëa anya naya 
 

sakhi he—My dear friend;çuna—just hear;mora—My;manera—of the 
mind;niçcaya—decision;kibä—whether;anuräga—affection;kare—shows;kibä—
or;duùkha—unhappiness;diyä—bestowing;märe—kills;mora—My;präëa-éçvara—
the Lord of life;kåñëa—Kåñëa; anya naya—and no one else. 
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My dear friend, just hear the decision of My mind. Kåñëa is the 
Lord of My life in all conditions, whether He shows Me affection or kills Me by 
giving Me unhappiness. 

Çré Çikñäñöaka 8th song 
daçakuçé (Bhaktivinode Öhäkur-Gétavali) 

 
bandhu-gaë! çunaha vacana mora 
bhävete vibhora,thäkiye jakhana, 

dekhä deya citta-cora 
 

bandhu-gaë–O my dear friends; çunoha–hear; vacana–words; mora–my;bhävete 
vibhora–overwhelmed with pure ecstacy;thäkiye–I stay; jakhana–when;dekhä–
appears; deya–gives; citta-cora–thief of heart. 
 
O my dear friends! Please hear my words. When the thief of my heart appears to 
me, I remain overwhelmed in pure ecstasy. 
 

vicakñana kori’,dekhite cähile, 
hoy äìkhi-agocara 

punaù nähi dekhi’, käìdaye paräëa, 
duùkhera nähi thäke or 

 
vicakñana– very expertly;kori–doing;dekhite–to see; cähile–if I want; hoy–becomes; 
äìkhi-agocara–invisible; punaù nähidekhi–again not seeing Him; käìdaye–
weeping; paräëa–my soul;duùkhera–unhappiness; nähi–no; thäke–there is; or–end. 
 
When I scheme to see Him more closely, He suddenly becomes invisible. Thus 
losing sight of Him again, my soul weeps, and there is no limit to the 
unhappiness that I feel. 
 

jagatera bandhu sei, kabhu more lay sätha 
yathä tathä räkhu more, ämära sei präëa-nätha 

 
jagatera–ofthe universe; bandhu–friend; sei–that; kabhu–by any means; more–me; 
lay–takes; sätha–with Him;yathätathä–so as he likes; räkhu–treats/keeps; more–me; 
ämära–my; sei präëa-nätha–the Lord of my life. 
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Sometimes that friend of the universe takes me as one of His 
associates; but however He chooses to treat me, He is still the Lord of my life. 

 
darçana-änanda-däne, sukha deya mora präne 

bale more praëaya-vacana 
punaù adarçana diyä, dagdha kare mora hiyä, 

präëe more märe präëa-dhana 
 

darçana-änanda-däne–bybestowing His blissful audience;sukha–happiness;deya–
gives;mora–my;präëe–soul;bale–speaks;more–to me;praëaya-vacan–words of 
love;punaù–again;adarçanadiyä–by dissapearing from my sight;dagdha–burns; 
kore–doing; mora–my; hiyä–heart;präëe moremäre–puts my life indistress;präëa-
dhana–the treasure of my soul. 
 
By bestowing His blissful audience, He gives happiness to my soul, and He 
speaks words of love to me. But again by His absence He, the treasure of my life 
burns my heart andgives distress to my soul. 
 

yähe tän’ra sukha hay, sei sukha mama 
nija sukhe-duùkhe mora sarvadäi sama 

 
yähe tän’ra sukha hay–whatever causes His happiness;sei–that; sukha–happiness; 
mama–my;nija–my own; sukhe-duùkhe–happiness or distress; mor–my; sarvadäi–
always; sama–equal. 
 
Whatever His happiness is, that is my happiness. Therefore I do not care about 
my own happiness or distress—they are equal in every ways. 

 
bhakativinoda, saàyoge, viyoge, 

tähe jäne präëeçvara 
tä’ra sukhe sukhé, sei präëa-nätha, 

se kabhu nä hay para 
 

bhakativinoda–Çré Bhaktivinode;saàyoge–while united; viyoge–in seperation;tähe–
in that; jäne–knows; präëeçvara–the controller of life; tä’ra–His; sukhe–happy; 
sukhé–happiness; sei–that; präëa-nätha–Lord of my life; se–this; kabhu–seeing; nä–
not; hay–is; para–considered asseparated/considered differently. 
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In meeting or in separation, Bhaktivinoda knows only Kåñëa to be 
the Lord of his life and is made happy only by His happiness. He is the Lord of 
Bhaktivinoda’s soul, and He will never be looked upon with indifference. 

 
[Daçakuçé] 

 
yoga-péöhopari-sthita, añöa-sakhé-suveñöita, 

våndäraëye kadamba-känane 
rädhä-saha vaàçé-dhäré,viçva-jana-citta-häré, 

präëa mora täìhära caraëe 
 

yoga-péöhopari-sthita–Situated upon the Yoga-Péöha;añöa-sakhé-su-veñöita–
surrounded by theeight chief gopés;våndäraëye–within Våndävana; kadamba-
känane–under the kadamba treerädhä-saha–His beloved Rädhä; vaàçé-dhäré–the 
holder of the flute;viçva-jana-citta-häré–stealer of the hearts of all living beings in 
the universe;präëa mora–my life; täìhäracaraëe–lay down at their lotus feet. 
 
Situated upon the Yoga-Péöha surrounded by the eight chief gopés in a kadamba 
tree grove within Våndävana with His beloved Rädhä is the holder of the flute, 
the stealer of the hearts of all living beings in the universe—I lay down my life at 
Their lotus feet. 

sakhé-äjïä-mata kori doìhära sevana 
pälya-däsé sadä bhävi doìhära caraëa 

 
sakhé-äjïä-mata–according to my superior sakhé; kori–doing; doìhära–the Divine 
Couple; sevana–sevice; pälya-däsé–dependent maidservant; sadä–always; bhävi–
consider; doìhära–the Divine Couple; caraëa–lotus feet. 
 
According to the directions of my superior sakhé, I render service to the Divine 
Couple. I always consider myself a dependent maidservant of the lotus feet of 
the Divine Couple. 
 

kabhu kåpä kori’,mama hasta dhori’, 
madhura vacana bale 

tämbüla loiyä, khäy dui jane, 
mälä laya kutühale 
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kabhu–sometimes;kåpä–mercy; kori’–by giving; mama–my;hasta–
hand; dhori’–holding;madhura vacana–sweet words; bale–speaks;  tämbüla–betel 
nut;loiyä–taking; khäy–eat; dui jane–both;mälä–garland; laya–accepts; kutühale–
with great delight. 
 
Sometimes, out of great mercy, my sakhé holds my hand and speaks sweet words 
to me. Taking the betel nuts I have prepared she offers them to those two 
persons and accepts flower garlands for Them in great delight. 

 
adarçana hay kakhana ki chale 

nä dekhiyä doìhe hiyä mora jvale 
adarçana–disappearance from my sight; hay–happens; kakhon–periodically; 
kichale–by somedeception;nä–not; dekhiyä–seeing; doìhe–couple; hiyä–the 
heart;mora–my;jvale–burns. 

 
By some deception They periodically disappear from my sight. Not seeing the 
Divine Couple of Vraja, my heart burns in agony. 
 

jekhäne sekhäne,thäkuka du’jane, 
ämi to’ caraëa-däsé 

milane änanda, virahe yätanä, 
sakala samäna bäsi 

 
Jekhänesekhäne–wherever; thäkuka–They may be; du’jane–those two; ämi to–I 
myself; caraëa-däsé–servant of their lotus feet;milane–in meeting; änanda–
hapiness; virahe yätanä–agonies of separations;sakala–all; samäna–the same;bäsi–
them. 

 
Wherever those two may be I am certainly a humble maidservant of Their lotus 
feet. I consider the ecstasies of meeting Them and the agonies of separation from 
Them to be exactly the same. 
 

rädhä-kåñëa präëa mor, jévane maraëe 
more räkhi’ märi’ sukhe thäkuka du’jane 

 
rädhä-kåñëa–Rädhä Kåñëa; präëa–life air; mor–my; jévane-maraëe–in my life and 
death;more–me; räkhi’–by keeping; märi’–or bykilling; sukhe–in happiness; 
thäkuka–remain; du’jane–those two. 
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In life or death, Rädhä and Kåñëa are my life and soul. May They 
always be happy, whether They choose to protect me or kill me. 
 

bhakativinoda, äna nähi jäne, 
poòi’ nija-sakhé-päy 

rädhikära gaëe, thäkiyä satata, 
yugala-caraëa cäy 

 
bhakativinoda–Çré Bhaktivinod; äna–beyond this; nähi–no; jäne–knows;poòi’–by 
falling down; nija-sakhé-päy–lotus feet of the Sakhés;rädhikära–Çré Rädhikä’s; gaëe–
associates; thäkiyä–by remaining; satata–always;yugala-caraëa–the lotus feet of the 
Divine Couple; cäy–wants. 

 
This Bhaktivinoda knows nothing beyond this. Falling down at the lotus feet of 
the sakhé whom he serves and always remaining among the associates of Çré 
Rädhikä he prays for the lotus feet of the Divine Couple of Vraja. 
 

täv utkau labdha-saìgau bahu-paricaraëair våndayärädhyamänau 
preñöhälébhir lasantau vipina-viharaëair gäna-räsädi-läsyaiù 
nänä-lélä-nitäntau praëaya-sahacaré-vånda-saàsevyamänau 

rädhä-kåñëau niçäyäà su-kusuma-çayane präpta-nidrau smarämi 
 

täu–they both; utkau–auspicious, or keen; labdha-saìgau–who have got the 
company; bahu-paricaraëair–by various services; våndayä–by Vånda 
Devi;ärädhyamänau–being worshiped;preñöhälébhiù–with the most beloved friends; 
lasantau–looking very charming; vipina-viharaëaiù–by roaming in the forest; gäna-
räsädi-läsyaiù–by singing and enjoying the räsa-dance;nänä-lélä-nitäntau–feeling 
tired after sports of many kinds; praëaya-sahacaré vånda-saàsevyamänau–being 
attended upon by a myriad of loving female friends and companions; 
rädhä-kåñëau–Åädhä and Kåñëa; niçäyäà–at night; su-kusuma-çayane–on a 
bedmade of flowers; präpta-nidrau–sleeping;smarämi–I remember. 

 
I remember Rädhä and Kåñëa, who at night are anxious for each other’s company. 
After they meet, Våndä-devi serves Them in various ways as They roam throughout 
the forest. Rädhä and Kåñëa appear very charming with Their sakhés as They sing 
and dance in Their räsa pastimes. Becoming fatiqued from Their sportive activities, 
They are served by Their many loving friends (maïjarés). As the night ends, They 
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lie on a bed of flowers where They sleep. The sakhés drown in a ocean 
of ecstasy as they observe these pastimes. (Govinda lélämåta 22/1) 
 

våndä paricarya päïä,preçöhäli-ganere laïä 
rädhäkåñëa räsädika lélä 

gétaläsya koila kata,sevä koila sakhé yata, 
kusuma-çajjäya duìhe çuilä 

 
niçä-bhäge nidrä gela,sabe änandita hoila, 

sakhé-gaëa paränande bhäse 
e sukha-ñayana smari, bhaja mana! rädhä-hari 

sei lélä-praveçera äçe 
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